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1 Einleitung

Diese Anleitung ist Bestandteil der Spllmaschine und muss dem Bediener zuganglich ge-
macht werden. Mit der Spulmaschine darf nur gearbeitet werden, wenn die Anleitung und
die Sicherheitshinweise gelesen und verstanden wurden.

1.1 Benutzerunterlagen
Die Benutzerunterlagen dieser Spilmaschine bestehen aus folgenden Dokumenten:

— Kurzanleitung
— Separates Heft mit Sicherheitshinweisen

— Ausfuhrliche Betriebsanleitung, die zum Download auf unserer Home-
page verfligbar ist:
http://www.miele.de/pro/manuals

1.2 BestimmungsgemaRe Verwendung

— Die Spllmaschine dient ausschlief3lich zum Spulen von Geschirr, Besteck, Glasern,
Kuchenutensilien, Tépfen, Tabletts, Blechen und Behéltern aus gastronomischen und
artverwandten Betrieben.

— Die Spllmaschine mit Sptilchemie von Miele betreiben. Falls andere Spulchemie ver-
wendet wird, vorab mit Miele oder einem autorisierten Kundendienst Kontakt aufneh-
men.

— Die Spulmaschine ist ein technisches Arbeitsmittel fur die gewerbliche Nutzung und
nicht fur den privaten Gebrauch bestimmt.

— Die Spulmaschine nur so betreiben, wie es in dieser Anleitung beschrieben ist.
1.3 Nicht bestimmungsgemalRe Verwendung

— Nie ohne Spiilkorb spilen.

— Keine elektrischen Kochgerate spulen.

— Keine Teile aus Holz spulen.

— Keine Aschenbecher und wachsverklebte Gegenstande spilen.
— Nur hitze- und laugenstabile Kunststoffteile sptlen.

— Ohne Genehmigung des Herstellers keine Veranderungen, sowie An- oder Umbauten
vornehmen.


http://www.miele.de/pro/manuals
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Maschinenbeschreibung
Funktionsbeschreibung

Nach dem Einschalten der Splilmaschine flllen sich Boiler und Tank und werden auf Be-
triebstemperatur aufgeheizt. Sobald die Solltemperaturen erreicht sind, ist die Spilma-
schine betriebsbereit.
Die Spulmaschine wird mit vollautomatischen Programmen betrieben, die aus den Pro-
grammeschritten Spulen, Abtropfen und Nachspilen bestehen.

2.2 Ubersicht

1 Display 9 Siebunterteil

2 Starttaste 10 Anschluss fur Zulaufschlauch

3 Tar 11 Netzanschlussleitung

4  Eingebaute Vorratsbehalter fir Klar- 12 Anschluss fir bauseitiges Potential-
spuler und Reiniger (Option) ausgleichssystem

5 Flachensieb 13 Anschluss fir Abwasserschlauch

6 Siebzylinder 14 Sauglanze fur Klarspdler (Option)

7 Unteres Spiilfeld 15 Sauglanze fur Reiniger (Option)

8 Eingebauter Wasserentharter (Opti-

on)

Eingebauter Wasserentharter (Option)

Spulmaschine mit eingebautem Salzbehalter flir Regeneriersalz. Durch das Regenerier-
salz wird das Zulaufwasser enthartet und somit Kalkaufbau in der Spilmaschine und auf
dem Spluilgut vermieden.



PTD 701 AE RO (DOS) / PTD 702 AE RO (DOS) (Geratevariante)
Hinweis: Kaltwasseranschluss notwendig.

In AE RO (DOS) Splilmaschinen ist ein Umkehrosmosegerat eingebaut. Umkehrosmose
entfernt im Wasser geloste Inhaltsstoffe. Das weitestgehend kalk- und mineralienfreie Os-
mosewasser verhindert Belage auf Glasern, Geschirr und Besteck und sorgt fiir ein polier-
freies Spulergebnis. DOS Spilmaschinen haben zusatzlich integrierte Reinigungsbehal-
ter.

2.3 Display

Die Bedienung des Displays ist vergleichbar mit der Bedienung eines Smartphones. Das
Display reagiert auf leichte Berlihrungen. Das Display daher nur mit den Fingern und nicht
mit spitzen Gegenstanden bedienen. Das Display und die Starttaste kdnnen auch mit nas-
sen Handen oder mit Gummihandschuhen bedient werden.

1 Spllprogramme
2 Auswahl von Zusatzprogrammen
3 Bereich fir Fehlerpiktogramme
4 Starttaste
Starttaste (4)
Unbeleuchtet Spulmaschine ist ausgeschaltet.
Orangefarben Spulmaschine flllt und heizt.
Weil} Spllmaschine ist betriebsbereit.
Weil} blinkend Spllprogramm ist beendet, Tir wurde noch nicht gedffnet.
Orangefarben Spullmaschine spiilt.
Rot Spulmaschine splt nicht mehr, weil ein schwerwiegender Fehler

anliegt.

Bildschirmschoner

Das Display verdunkelt sich, wenn es langere Zeit nicht bedient wird. Spulen ist auch bei
abgedunkeltem Display moglich.



2.4 Spiilprogramme

Die Spulprogramme unterscheiden sich je nach Spulmaschinentyp, da sie an das jeweili-
ge Spulgut angepasst sind. Der autorisierte Servicetechniker kann die Programme andern
(Temperatur, Spuldruck, Dosierung und Programmdauer).

Programm 2 ist vorgewahlt, sobald die Spilmaschine betriebsbereit ist.

Geschirrspiilma- Leicht ver- Normal ver- Stark ver-
schine schmutztes Ge- schmutztes Ge- schmutztes Ge-
schirr schirr schirr
Glaserspiilmaschi- Empfindliche E Glaser n Robuste Glaser
ne Glaser
Bistrospiilmaschi- Glaser Glaser und Tas- % Teller
ne sen
Besteckspiilma- - Besteck -
schine
Intensivprogramm Langere Spiildauer fiir starke Verschmutzun-
o gen
,))? Silence-Programm Leiseres Spullprogramm durch verminderten
Splldruck, bei langerer Spuldauer
ECO-Programm Langere Spiildauer, bei geringerem Ressour-
S ceneinsatz
Kurzprogramm Verkiirzte Spiildauer, bei leicht erhdhtem Rei-
nigerverbrauch
m Einweichprogramm Programm fiir das Einweichen und Lésen von
angetrockneten Rickstanden (Einweichpro-
gramm)
Grundreinigungsprogramm MenUgefuhrtes Programm flr das grtindliche
- Reinigen von Glasern und Spulgut, um z.
B. Starkebelage zu entfernen (Grundreini-
gung)
(Il Entkalkungsprogramm Menlgefiihrtes Programm fiir das Entkalken
=5 des Spulmaschineninnenraums (Entkalken)

Die Spulprogramme sind in der ausfihrlichen Betriebsanleitung beschrieben.



2.5 Umkehrosmose (Geratevariante)

1 Anzeige von aktiviertem optionalen
Programm

Nur AE RO: Umkehrosmose Nachspiilung mit Osmosewasser im gewéhl-
ten Spllprogramm aktiviert

Nur AE RO: Umkehrosmose Osmosewasser wird produziert, Spllpro-
— gramm verlangert sich und es wird zusatzlich
Wasser verbraucht

Hinweis: Bei Umstellung auf Nachspiilung mit Osmosewasser wird der Boiler der
Spilmaschine ausgepiilt. Splilgdnge mit Nachspiilung mit Osmosewasser am Stiick
ausfiihren, da das Ausspiilen des Boilers zusatzlich Wasser verbraucht und das
Spiilprogramm verlangert.

2.6 Info-Menii
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2.7 Kichenchef-Menii

Das Kuchenchef-Menu wird nach Eingabe einer PIN zuganglich. Dort lassen sich Einstel-
lungen vornehmen und gespeicherte Daten abrufen. Das Kiichenchef-Meni ist in der aus-
fuhrlichen Betriebsanleitung beschrieben.

2.8 Spiilchemie

Die Splilmaschine mit Spilchemie von Miele betreiben. Falls andere Splilchemie verwen-
det wird, vorab mit Miele oder einem autorisierten Kundendienst Kontakt aufnehmen. Nur
Produkte verwenden, die fiir gewerbliche Spiilmaschinen geeignet sind.

Klarspiiler

Klarspller ist notwendig, damit das Wasser auf dem Spulgut nach dem Spulen als diinner
Film ablauft. Dadurch trocknet das Spulgut in kurzer Zeit.

Klarspdler wird mithilfe eines eingebauten Dosiergerates automatisch dosiert.

Reiniger

Reiniger ist notwendig, damit sich Speisereste und Verschmutzungen vom Spiilgut I6sen.
Reiniger wird mithilfe eines eingebauten oder externen Dosiergerates automatisch dosiert.

Um Schaden an der Splilmaschine zu vermeiden und um ein gutes Spiilergebnis zu errei-
chen:

— Keine sauren Reiniger verwenden.

— Keine schaumenden Produkte (z. B. Handspulmittel) zur Vorbehandlung des Spulguts
verwenden.

2.9 Sauglanze mit Niveauuiberwachung

Hinweis: Nur bei Maschine mit externen Kanistern.

Blau Klarspuler (Option)
1 Grau Reiniger (Option)

Der Schwimmer (1) erkennt einen Mangel an Spiilchemie und zeigt dies am Display an
(» Seite 14).



2.10 Technische Daten

PTD 701 PTD 702 PTD 703 PTD 704

Korbmalle mm 400 x400 500 x 500 500 x 500 500 x 500
500 x 540
Tankinhalt | 9,5 15,3
Gerauschemission Standard dB(A) 55
PTD AE RO 62,5
IP-Schutzart Kunst- IPX3 -
stoffrlickwand
Edelstahlrtick- IPX5
wand
Min. WasserflieR- Standard kPa 100 (1,0)
druck PTD AE RO (bar) 140 (1,4)
Max. Eingangs- kPa 1000 (10,0)
druck (bar)
(Staudruck)
Durchflussmenge I/min min. 4
Zulaufwasser- Standard °C max. 60
temperatur PTD AE RO max. 35
Abluft

Ortlich geltende Richtlinien z. B. DIN EN 16282 / VDI-Richtlinie 2052 bei der Auslegung
der Be- und Entliftungsanlage beachten.

Betriebsbedingungen

Temperatur am Aufstellort °C 10-40
Relative Luftfeuchtigkeit am Aufstellort % <95
Lagertemperatur °C >-25

Bei Lagertemperaturen von 4 °C bis
-25 °C die Maschine gemaf Service-
anleitung frostsicher machen.

Maximale Hohe des Aufstellortes Uber m 2000
dem Meeresspiegel

Priif- und Kennzeichen

CE 2006/42/EG Maschinenrichtlinie
UKCA The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008



3 Inbetriebnahme
3.1 Vor dem erstmaligen Arbeiten mit der Spulmaschine

» Spilmaschine von einem autorisierten Servicetechniker oder Handler aufstellen las-
sen.

» Spilmaschine geman den ortlich geltenden Normen und Vorschriften von zugelasse-
nen Handwerkern anschlieRen lassen (Wasser, Abwasser, Elektro). Wasser- und
Elektroanschluss sind in der Betriebsanleitung beschrieben.

» Nach dem ordnungsgemaRen Anschluss an Wasser und Strom mit der zustéandigen
Miele Werksvertretung oder dem Handler in Verbindung setzen, um die erste Inbe-
triebnahme der Spulmaschine vornehmen zu lassen. Betreiber und Bedienpersonal
dabei in die Bedienung der Spulmaschine einweisen lassen.

3.2 Konservierte Spililmaschine wieder in Betrieb nehmen

Hinweis: Nur bei AE RO Spiilmaschinen mit eingebautem Umkehrosmosemodul.

Bei Spllmaschinen mit konservierten Membranen des Umkehrosmosemoduls muss das
Konservierungsmittel bei der Wiederinbetriebnahme ausgesplilt werden.

) © Ausspilen
m

Starttaste dricken

(ﬂ?‘ Membranen werden

ausgespiilt

1 Programm abbrechen

» Datum und Uhrzeit einstellen (siehe Betriebsanleitung).

» Prifen, ob der Aktivkohlefilter ausgetauscht werden muss (siehe Datumseintrag am
Aktivkohlefilter). Die maximale Standzeit betragt 1 Jahr.



4 Bedienung
4.1 Spiilmaschine einschalten

Die Spllmaschine ist betriebsbereit, sobald die Starttaste weil} leuchtet.

Hinweis: Sicherstellen, dass immer ausreichend Reiniger und Klarspiiler vorhanden
ist, damit ein optimales Spiilergebnis erreicht wird.

4.3 Spiilen

Vorsicht

Verbrihungsgefahr durch heiBes Spiilwasser
» Wahrend des Spulens die Tir nicht 6ffnen.

> Vor dem Offnen der Tiir das Spllprogramm durch Driicken der Start-
taste abbrechen und einige Sekunden warten.

Nie ohne Spulkorb spulen.
Keine elektrischen Kochgerate spulen.
— Keine Teile aus Holz spulen.
Keine Aschenbecher und wachsverklebte Gegenstande spulen.
Nur hitze- und laugenstabile Kunststoffteile splen.
Hinweise fiir ein gutes Spiilergebnis
— Besteck einweichen, bis es gespiilt wird. Keinen schaumenden Vorreiniger (z. B.
Handspulmittel) verwenden.
— Glaser, Besteck und Geschirr nicht polieren. Keime und Bakterien befinden sich
selbst im frischen Mehrzwecktuch.



— Teile aus Aluminium, wie z. B. Topfe, Behalter oder Bleche nur mit einem dafilr geeig-
neten Reiniger spllen, um schwarze Verfarbungen zu vermeiden.

Spiilgut in den Spiilkorb einsortieren
» Grobe Speisereste entfernen.
» Getrankereste ausschiitten (aufRerhalb der Spilmaschine).
» Tabletts mit der Oberseite nach vorn einsortieren.
> Glaser, Tassen, Schisseln und Tépfe mit der Offnung nach unten einsortieren.
» Vorsicht! Verletzungsgefahr beim Beladen der Spiilkérbe durch scharfe oder spit-
ze Utensilien! Besteck stehend in Besteckkodchern oder liegend im flachen Spllkorb

spulen. Griffende immer nach unten einsortieren. Dabei darauf achten, dass nicht zu
dicht bestlickt wird.

» Korbe nicht Giberladen, damit das Spilwasser alle verschmutzten Flachen erreicht.

» Zwischen den Glasern einen Abstand einhalten, damit sie nicht aneinander scheuern.
Dadurch werden Kratzer vermieden.

» Fir hohe Glaser einen Spulkorb mit entsprechender Einteilung wahlen, damit die Gla-
ser in einer stabilen Position gehalten werden.

Spilprogramm starten
» Splilkorb korrekt einsortieren.
» Tir offnen.
» Splilkorb in die Spllmaschine schieben.
» Tir schlieRen.
» Starttaste (1) driicken.
= Starttaste leuchtet orangefarben.
= Starttaste leuchtet weil3, sobald das Spulprogramm beendet ist.
» Tur erst 6ffnen, wenn die Starttaste (1) weil} leuchtet.

» Taste (1) oder (2) drlicken.
= Starttaste leuchtet orangefarben.

Spiilpausen
» Splilmaschine in Splilpausen nicht ausschalten.
» Tur schlielRen, um Auskuhlen zu verhindern.



Zusatzprogramm aktivieren

o

Das Zusatzprogramm bleibt aktiviert, bis es deaktiviert oder ein anderes Zusatz- oder
Spulprogramm ausgewahlt wird.

Zusatzprogramm deaktivieren

4.4 Tankwasser wechseln

Das Tankwasser wechseln, wenn es stark verschmutzt ist und das Spulergebnis schlech-
ter wird.

Hinweis: Es dauert einige Minuten, bis die Spililmaschine wieder betriebsbereit ist,
da der Tank zunachst entleert und im Anschluss neu gefiillt und aufgeheizt wird.

4.5 Spiilmaschine ausschalten

Wir empfehlen, die Spilmaschine am Ende des Arbeitstages mit dem Selbstreinigungs-
programm (> Seite 16) auszuschalten, damit sie taglich gereinigt und entleert wird.

Das Driicken der Ein-/Ausschalttaste schaltet die Spilmaschine aus. Der Tank bleibt ge-
fullt, wird jedoch nicht mehr auf Temperatur gehalten. Wenn die Tanktemperatur bis zum
nachsten Einschalten zu stark abfallt, wird die Maschine automatisch entleert und neu ge-
fallt.




5 Betriebsstorungen

5.1 Meldungen

Meldungen werden in Form von Piktogrammen angezeigt. Bei vielen Meldungen ist Spu-
len weiterhin moglich, das Spllergebnis wird jedoch beeintrachtigt. Die Meldungen daher
schnellstmdglich beheben. Falls Meldungen nicht selbst behoben werden kénnen, einen

autorisierten Servicetechniker beauftragen.

Durch Antippen des Piktogramms erscheinen zuséatzliche Informationen im Display.

Klarspiilermangel

Reinigermangel

Oberes Spiilfeld dreht sich
nicht

Unteres Spiilfeld dreht sich
nicht

Spiilmaschine mit eingebau-
tem Entharter:
Salzmangel

Spulmaschine mit externer
TE-Patrone:
TE-Patrone erschopft

Spllmaschine mit externer
VE-Patrone:
VE-Patrone erschopft

E Tiir offen
Wassermangel

Energieoptimierung aktiv
Serviceintervall abgelaufen
Flachensieb verstopft

il Entkalkung notwendig
=

Eingebaute Vorratsbehalter auffullen (> Seite 18)
oder Kanister tauschen (» Seite 19) und Dosiergerat
entluften.

Blockierung entfernen oder Disen reinigen oder ent-
kalken (» Seite 16).

Einen autorisierten Servicetechniker kontaktieren.
Spllfeld korrekt einrasten.

Blockierung entfernen oder Dusen reinigen oder ent-
kalken (» Seite 16).

Einen autorisierten Servicetechniker kontaktieren.

Salzbehalter mit Regeneriersalz fiillen. Anzeige ver-
schwindet nach Auffiillen des Salzbehalters nach ca.
3 Mal Spulen, wenn sich ein Teil des nachgefillten
Salzes geldst hat.

TE-Patrone austauschen. Wasserriickwartszahler zu-
ricksetzen.

Harz der VE-Patrone durch einen autorisierten Ser-
vicetechniker austauschen lassen. Wasserriickwarts-
zahler zurlicksetzen.

Tar schlief3en.

Wasserzufuhr 6ffnen.

Schmutzféanger von einem Servicetechniker reinigen
oder einen neuen Schmutzfanger einbauen lassen.

Magnetventil von einem autorisierten Servicetechni-
ker reparieren lassen.

Warten, bis die bauseitige Anlage zur Energieopti-
mierung die Spulmaschine freischaltet.

Einen autorisierten Servicetechniker kontaktieren.
Flachensieb reinigen und Programm erneut starten.

Entkalkungsprogramm starten (siehe ausfuhrliche
Betriebsanleitung).



Fehler an externem Wasser- Wasseraufbereitungsgerat prifen.
aufbereitungsgerat
Unterschiedlich Piktogramm antippen und Fehlercode notieren. Einen
autorisierten Servicetechniker kontaktieren.

Umkehrosmose deaktiviert Einen autorisierten Servicetechniker kontaktieren.

Aktivkohlefilter erschopft Aktivkohlefilter wechseln und Aktivkohlezahler zu-
rucksetzen (siehe ausfihrliche Betriebsanleitung).

5.2 Fehlercode eines schwerwiegenden Fehlers anzeigen

Wenn ein schwerer Fehler anliegt, ist Spulen nicht mehr méglich und es erscheint ein ro-
ter Balken am oberen Displayrand:

©

Fehlercode aufrufen

ol i §
84 1, o




6 Reinigung und Wartung

Folgende Hilfsmittel durfen nicht fir die Reinigung verwendet werden:
— Hochdruckreiniger, Dampfstrahler
— Chlor- und saurehaltige Reiniger
— Metallhaltige Putzschwadmme oder Drahtbirsten
— Scheuermittel oder kratzende Reinigungsmittel
6.1 Spiilmaschine am Ende des Arbeitstages reinigen

Selbstreinigungsprogramm

Das Selbstreinigungsprogramm unterstitzt beim Reinigen des Spulmaschineninnenraums
am Ende des Arbeitstages.

Nach dem ersten Programmschritt wird das Selbstreinigungsprogramm unterbrochen und
im Display wird ein Video mit weiteren Arbeitsschritten eingeblendet. Falls das Video nicht
beachtet wird, wird das Selbstreinigungsprogramm automatisch fortgesetzt.




Spiilmaschineninnenraum reinigen

Darauf achten, dass im Spllmaschineninnenraum keine rostenden Fremdkorper bleiben,
durch die auch Edelstahl anfangen konnte, zu rosten. Rostpartikel kdnnen von nicht rost-
freiem Spulgut, von Reinigungshilfen, von beschadigten Drahtgitterkdrben oder von nicht
rostgeschutzten Wasserleitungen stammen.

Um ein optimales Spllergebnis zu erzielen und die Lebensdauer der Spilmaschine zu
verlangern, empfehlen wir, den Innenraum taglich zu reinigen.

» Verschmutzungen mit einer Blrste oder einem Lappen entfernen.
Spiilmaschine auBen reinigen

» Spllmaschine und die unmittelbare Umgebung (Wande, Fuliboden) nicht mit einem
Dampfstrahler oder Hochdruckreiniger abspritzen.
Darauf achten, dass beim Reinigen des FuBbodens der Unterbau der Spulmaschine
nicht geflutet wird, um Schaden an der Spulmaschine zu vermeiden.

> Display mit einem feuchten Tuch reinigen.
» AuRenflachen mit Edelstahlreiniger und Edelstahlpflege reinigen.
Oberes und unteres Spiilfeld reinigen
/ '\‘W

Nach dem Re_inigen

. N
6.2 Regeneriersalz einfiillen

(| Winweis

Beschadigung des Wasserentharters

Chemikalien wie z. B. Reiniger oder Klarspuler oder andere Salze wie z. B.
Speisesalz oder Auftausalz fihren unweigerlich zu Schaden am Wasser-
entharter.

» AusschlieRlich Regeneriersalz mit einer maximalen KorngroRe von 1-4
mm einfullen.

» Wasser nur bei der ersten Inbetriebnahme des Wasserentharters einfiillen.
» Regeneriersalz einflllen.

» Hinweis: Gefahr von Rostbildung im Einfiillbereich durch Salzreste! Nach dem
Einflllen von Regeneriersalz ein Spllprogramm oder das Selbstreinigungsprogramm
starten, um vorhandene Salzreste abzusptlen. Wir empfehlen das Selbstreinigungs-
programm zu starten, da sich Salzreste negativ auf das Spulergebnis auswirken kon-
nen.



6 Reinigung und Wartung

6.3 Reiniger und Klarspiiler nachfiillen

A\ Wamung

Veratzungsgefahr durch Spiilchemie

» Gefahren- und Sicherheitshinweise auf Behalter und Sicherheitsdaten-
blatt beachten.

» Schutzkleidung, Schutzhandschuhe und Schutzbrille tragen.
Hinweis: Nur bei Maschinen mit eingebauten Vorratsbehaltern.

Farbe der Klappe Vorratsbehalter

Weily Reiniger
Blau Klarspuler

» Schutzkleidung, Schutzhandschuhe und Schutzbrille tragen.
» Reiniger ausschlieBlich in weillen Vorratsbehalter fir Reiniger flllen.
» Klarspuler ausschlieBlich in blauen Vorratsbehalter fiir Klarspiiler flllen.

» Trichter nach Verwendung in der Maschine spllen, damit vorhandene Chemiereste
abgespllt werden.

» Dosiergerate entliiften (» Seite 19).

11208001; 2026-03 Kurzanleitung PTD 701, PTD 702, PTD 703, PTD 704




6.4 Kanister tauschen

Warnung

Veratzungsgefahr durch Spilchemie

» Gefahren- und Sicherheitshinweise auf Behalter und Sicherheitsdaten-
blatt beachten.

» Schutzkleidung, Schutzhandschuhe und Schutzbrille tragen.

Hinweis: Nur bei Maschine mit externen Kanistern.
Fir das Ansaugen von Spilchemie aus Kanistern ist eine Sauglanze erforderlich.
— Sauglanze fur Klarspdiler nicht in den Kanister mit Reiniger und umgekehrt stecken.

— Sauglanze nur in ausreichend standfesten Kanistern verwenden. Schmale und hohe
Kanister kdnnen kippen, sobald an der Sauglanze gezogen wird.

— Am Dosierschlauch oder Anschlusskabel nicht ziehen, da dies zu einem Defekt fiih-
ren kann.

» Schutzkleidung, Schutzhandschuhe und Schutzbrille tragen.
» Sauglanze vorsichtig aus dem leeren Kanister ziehen.

» Prifen, ob beide Liftungslocher (1) in der Abdeckkappe offen sind.
Falls notwendig reinigen.
11— 1

2 » Sauglanze in den neuen Kanister stecken.

l] » Abdeckkappe langsam nach unten schieben, bis die Kanister6ffnung
verschlossen ist.

» Dosiergerat entlften.

Dosiergerate entliiften

Das Dosiergerat muss entliiftet werden, wenn Luft in den Dosierschlauch gelangt ist. Dies
ist der Fall, wenn der Kanister nicht rechtzeitig ausgetauscht wurde.

1 Klarspllerdosiergerat

2 Reinigerdosiergerat

» Schaltflache 1 oder 2 drlicken.
= Schaltflache wird weil3.

= Dosiergerat wird entluftet.
> Sobald die Schaltflaiche wieder dunkel ist, das Menl verlassen.



6.5 Chemieprodukt wechseln
Beim Mischen von unterschiedlichen Chemieprodukten kann es zu Auskristallisierungen
kommen, die das Dosiergerat beschadigen kénnen.
Deshalb mussen das Dosiergerat und die Dosierschlauche mit Wasser durchgesplilt wer-
den, bevor das neue Chemieprodukt verwendet wird.
Bei Maschinen mit eingebauten Vorratsbehaltern
» Chemieprodukt durch einen autorisierten Servicetechniker wechseln lassen.
Bei Maschinen mit externen Kanistern und Sauglanzen
» Sauglanze aus dem Kanister nehmen und in einen mit Wasser gefiillten Behalter ste-
cken.
» Dosiergerate Uber Men( ,Entliiften mit Wasser durchspdlen.

A © cntiifen

1 Klarspilerdosiergerat
2 Reinigerdosiergerat

» Schaltflache 1 oder 2 driicken.

= Schaltflache wird weifl3 und Dosiergerat wird aktiviert.

= Dosierschlduche und Dosiergerat werden mit Wasser durchgespuilt.
» Sobald die Schaltflache dunkel ist, die Sauglanze in den neuen Kanister stecken.
» Schaltflache 1 oder 2 erneut driicken.

= Schaltflache wird weil und Dosiergerat wird aktiviert.

= Das Wasser in den Dosierschlauchen und im Dosiergerat wird durch das neue
Chemieprodukt ersetzt.

AuRerdem muss die Dosierung neu eingestellt werden.
» Einen autorisierten Servicetechniker beauftragen, damit auch weiterhin ein gutes
Spulergebnis erreicht wird.
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Introduction

These instructions are an integral part of the warewasher and must be stored in a place

that

is accessible for the user. Work with the warewasher only after having read and un-

derstood the operating instructions and the safety notes.

1.1
The

1.2

1.3

User documentation
user documentation for this warewasher comprises the following documents:

— Quick guide
— Separate booklet with safety notes

— Detailed operating instructions are available for download on our
homepage:
https://www.miele.co.uk/pro/manuals

Proper use
The warewasher is intended only for washing dishes, cutlery, glasses, kitchen
utensils, pots, trays, plates, and GN containers for gastronomic and similar use.

Operate the warewasher with chemicals from Miele. If other chemicals are used, con-
tact Miele or an authorised customer service team in advance.

The warewasher is a technical device for commercial use and is not intended for
private use.

Only operate the warewasher as described in these operating instructions.
Improper use

Never wash without a wash rack.

Do not wash electrical cooking appliances.

Do not wash items made of wood.

Do not wash ashtrays or objects covered with wax.

Only wash plastic parts that are resistant to heat and alkalis.

Do not make any changes, additions or modifications without the approval of the man-
ufacturer.


https://www.miele.co.uk/pro/manuals

2 Machine description
2.1 Description of function

After the warewasher is switched on, the boiler and the tank are filled and heated up to the
operating temperature. Once the target temperatures are reached, the warewasher is

ready for use.

The warewasher is fully automatic with programmes consisting of three steps: Wash,

Drain and Rinse.

2.2 Overview

o

- 14 15
7 Yﬁ‘l“"“‘ .
\

Connection for supply hose

Connection for on-site equipotential

Connection for waste water hose
Suction tube for rinse aid (optional)

10 11 12 13
1 Display 9 Filter bottom
2 Start button 10
3 Door 11 Mains cable
4 Integral storage tanks for rinse aid 12
and detergent (optional) bonding system
5 Strainer 13
6 Filter cylinder 14
7 Lower wash field 15

8 Integral water softener (optional)

Integral water softener (optional)

Suction tube for detergent (optional)

Warewasher with built-in salt container for regeneration salt. The regeneration salt softens
the inlet water and thus prevents a build-up of limescale inside the warewasher and on the

items being washed.



PTD 701 AE RO (DOS) / PTD 702 AE RO (DOS) (device variant)
Note: Cold water connection required.

A reverse osmosis device is fitted in AE RO (DOS) warewashers. Reverse osmosis re-
moves substances that have dissolved in the water. The largely limescale and mineral-
free osmosis water prevents deposits on glasses, dishes and cutlery and delivers wash
results that do not require polishing. DOS warewashers also have an integrated cleaning
container.

2.3 Display

Operating the display is similar to operating a smartphone. The display responds to light
touches. Therefore, only operate the display with your fingers and do not use any sharp
objects. You can also operate the display and start button with wet hands or rubber
gloves.

Washing programmes
Selection of additional programmes

w N =

Display area for error pictograms
4 Start button
Start button (4)

No light Warewasher is switched off.

Orange Warewasher is filling and heating up.

White Warewasher is ready for use.

Flashing white Washing programme has ended; door has not yet been opened.

Orange Warewasher is washing.

Red The warewasher has stopped washing because there is a seri-
ous error.

Screen saver

The display is dimmed if it is not used for a long time. Washing can also be carried out
when the display is darkened.



2.4 Washing programmes

The washing programmes differ depending on the type of warewasher, as they are adap-
ted to the respective wash items. The authorised service technician can adjust pro-
grammes (temperature, wash pressure, dosing, and programme length).

Programme 2 is pre-selected as soon as the warewasher is ready for operation.

Dishwasher Slightly dirty % Moderately dirty Very dirty dishes
dishes dishes
Glasswasher n Delicate glasses E Glasses n Robust glasses
Bistro warewasher E Glasses Glasses and % Plates
cups

Cutlery washer - Cutlery -

Intensive programme Longer wash time for heavy soiling
m
)»? Silence programme Quieter washing programme that uses re-
duced wash pressure and longer wash time
ECO programme Longer wash time with reduced use of re-
S sources
Short programme Shortened wash time with slightly higher de-
tergent consumption

m Soaking programme Programme for soaking and dissolving dried-
on residues (Soaking programme)

Basic cleaning programme Menu-guided programme for the thorough
- cleaning of glasses and wash items, e.g. to
remove starch residues (Basic cleaning)

g Descaling programme Menu-guided programme for descaling the in-
side of the warewasher (Descale)

The washing programmes are described in the detailed operating instructions.



2.5 Reverse osmosis (device variant)

1 Display of activated optional pro-
gramme

AE RO only: reverse osmosis Rinsing with osmosis water activated in the
selected washing programme

AE RO only: reverse osmosis Osmosis water is produced, the duration of
— the washing programme is increased and ad-
ditional water is consumed

Note: When switching to rinsing with osmosis water, the boiler of the warewasher is
flushed out. All washing cycles using rinsing with osmosis water should be run to-
gether, as flushing out the boiler consumes additional water and increases the time
of the washing programme.

2.6 Info menu

\Type PTD703

oc & XXX
74 Y xxx

Access to the warewashing staff menu / chef menu

Machine model

Machine number

Display area for error pictograms

Date / time

Telephone number for service technician and chemical supplier
Current tank temperature

Current rinse water temperature

O N O Ok WwWN -



2.7 Chef menu

The chef menu can be accessed by entering a PIN number. The settings can be changed
and the stored data accessed there. The chef menu is described in the detailed operating
instructions.

2.8 Chemicals

Operate the warewasher with chemicals from Miele. Contact Miele or an authorised cus-
tomer service team before using other chemicals. Only use products that are suitable for
commercial warewashers.

Rinse aid

Rinse aid is required to ensure that water on the wash items runs off as a thin film after
washing. This helps the wash items to dry quickly.

Rinse aid is automatically dispensed using an integrated dosing device.
Detergent

A detergent is required to dissolve food residues and dirt on the wash items. Detergent is
automatically dispensed using an integrated or external dosing device.

To avoid damaging the warewasher and to achieve a good wash result:
— Do not use acidic detergents.

— Do not use foaming products (e.g. manual washing-up liquid) for pre-treating the wash
items.

2.9 Suction tube with level control

Note: Only for machine with external canisters.

Blue Rinse aid (optional)
1 Grey Detergent (optional)

The float switch (1) can detect a defect in the chemicals and indicates this on the display
(» page 32).



2.10 Technical data

Rack dimensions mm
Tank capacity |
Noise emission Standard dB(A)

PTD AE RO
IP protection class Plastic rear

cover

Stainless steel

rear panel
Min. water flow Standard kPa
pressure PTD AE RO (bar)
Max. inlet pressure kPa
(back pressure) (bar)
Flow rate I/min
Inlet water temper- Standard °C
ature PTD AE RO
Exhaust air

PTD 701 PTD 702 PTD 703 PTD 704
400 x400 500 x 500 500 x 500 500 x 500
500 x 540
9,5 15,3
55
62,5
IPX3 -

IPX5

100 (1,0)
140 (1,4)
1000 (10,0)

min. 4
max. 60
max. 35

Observe local guidelines, e.g. DIN EN 16282 / VDI guideline 2052 when constructing the

ventilation system.
Operating conditions

Temperature at the installation site
Relative humidity at the installation
site

Storage temperature

At storage temperatures of 4 °C to
-25 °C, make the machine frost-proof

°C
%

°C

as specified in the service instructions.

Max. height of the installation location
above sea level

Test marks and symbols

CE 2006/42/EC Machine Directive
UKCA The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

10 - 40
<95

>-25

2000



3 Commissioning
3.1 Before working with the warewasher for the first time

» Arrange for the warewasher to be set up by an authorised service technician or by
your dealer.

» Arrange for the warewasher to be connected by authorised technicians according to
the locally applicable standards and regulations (water, waste water, electrical sys-
tem). The water and electrical connections are described in the operating instructions.

» After connecting the water and the power properly, contact the relevant Miele dealer-
ship or your dealer to arrange initial commissioning of the warewasher. Arrange for the
operator and operating personnel to be trained in operating the warewasher.

3.2 Putting a preserved warewasher back into service

Note: Only for AE RO warewashers with integrated reverse osmosis module.

For warewashers with preserved membranes in the reverse osmosis module, the pre-
serving agent must be rinsed off during recommissioning.

) © Flushout
m

Press the start button

Membranes are being
flushed

1 Cancel the programme

> Set the date and time (see operating instructions).

» Check whether it is necessary to replace the activated carbon filter (see date entry on
the activated carbon filter). The maximum service life is 1 year.



4 Operation
4.1 Switching on the warewasher

The warewasher is ready for operation as soon as the start button lights up white.

Note: Ensure that there is always enough detergent and rinse aid available to
achieve an optimum wash resuilt.

4.3 Washing

Caution

Risk of scalding from hot wash water
» Do not open the door during washing.

» Before opening the door, terminate the washing programme by press-
ing the start button and wait a few seconds.

Never wash items without using a wash rack.
Do not wash electrical cooking appliances.
— Do not wash wooden items.
— Do not wash ashtrays or objects covered with wax.
Only wash plastic parts that are heat-resistant and resistant to alkalis.
Tips for good wash results
— Thoroughly soak cutlery. Do not use any foaming pre-cleaners (e.g. manual washing-
up liquid).
— Do not polish glasses, cutlery or dishes. Germs and bacteria can be found even in
fresh multi-purpose cloths.



— Only wash items that are made of aluminium (e.g. pots, containers or oven trays) us-
ing a suitable detergent to avoid black discolouration.

Arranging the wash items in the wash rack
» Remove large pieces of food residues.
» Pour away beverage residues (outside the warewasher).
» Place canteen trays with their upper surface facing forwards.
» Place glasses, cups, bowls and pots rim down.
» CAUTION! Possible risk of injury from sharp or pointed utensils when loading the
wash racks! Wash cutlery upright in the cutlery holder or lying in the shallow wash

rack. Always arrange the handle ends downwards. Make sure that the cutlery is well
spaced.

» Do not overload racks so that the wash water can reach all dirty surfaces.

» Space glasses to prevent them from rubbing against each other. This will avoid
scratches.

» For tall glasses, choose a wash rack with appropriate divisions so that the glasses are
held in a stable position.

Starting the washing programme
» Arrange the wash rack correctly.
» Open door.
> Slide the wash rack into the warewasher.
» Close door.
» Press start button (1).
= The start button lights up orange.
= The start button flashes white as soon as the washing programme ends.
» Do not open the door until the start button (1) flashes white.

» Press button (1) or (2).
= The start button lights up orange.

Wash breaks
» Do not switch the warewasher off during wash breaks.
» Close the door to prevent the machine from cooling down.



Activating an additional programme

The additional programme remains activated until it is deactivated or another additional or
washing programme is selected.

Deactivating an additional programme

4.4 Changing the tank water

Change the tank water if it is very dirty and if wash results deteriorate.

Note: The tank is first emptied and then refilled and reheated, so it takes a few
minutes until the warewasher is ready for operation again.

AGE

4.5 Switching off the warewasher

We recommend switching off the warewasher at the end of the working day with the self-
cleaning programme (» page 34) so that it is cleaned and emptied each day.

Pressing the On/Off button switches the warewasher off. The tank stays filled but will no
longer be kept at temperature. If the tank temperature has dropped too much before the
machine is switched on again, the machine will be emptied and refilled automatically.




5 Malfunctions
5.1 Notifications

Notifications are displayed as pictograms. If there are many notifications, washing will still
be possible but the end wash result will be impaired. Please therefore rectify any notifica-
tion as soon as possible. If you cannot rectify the notification, contact an authorised ser-

vice technician.

By tapping the pictogram, additional information will appear on the display.

Lack of rinse aid

Lack of detergent
Upper wash field does not rotate

Lower wash field does not rotate

g For warewashers with an integ-
rated softener:
lack of salt

Warewasher with external partial
demineralisation cartridge:
partial demineralisation cartridge
used up

Warewasher with external full de-
mineralisation cartridge:
full demineralisation cartridge used
up

E Open the door

Lack of water

Energy optimisation active
Service interval expired
Strainer clogged

Refill the integrated storage tank (» page 36) or
replace the canister (» page 37) and prime the
dosing device.

Remove the obstruction or clean or descale the
jet (» page 34).

Contact an authorised service technician.
Ensure the wash field is engaged correctly.

Remove the obstruction or clean or descale the
jet (» page 34).
Contact an authorised service technician.

Fill the salt container with regeneration salt. The
display disappears after filling the salt container
after approx. 3 wash cycles have been com-
pleted and some of the salt has dissolved.

Replace the partial demineralisation cartridge.
Reset the water countdown meter.

Have the resin of the full demineralisation cart-
ridge replaced by an authorised service techni-
cian. Reset the water countdown meter.

Close the door.

Open the water supply.

Have the dirt trap cleaned by a service techni-
cian or have a new dirt trap installed.

Have the solenoid valve repaired by an author-
ised service technician.

Wait until the local energy optimisation activates
the warewasher.

Contact an authorised service technician.

Clean the strainer and restart the programme.



E Descaling required

Error in external water treatment
device

Various

% Reverse osmosis deactivated

f,, Activated carbon filter used up
(%)

Start the descaling programme (see detailed op-
erating instructions).

Check the water treatment device.

Tap the pictogram and note the error code. Con-
tact an authorised service technician.

Contact an authorised service technician.

Replace activated carbon filter and reset activ-
ated carbon counter (see detailed operating in-
structions).

5.2 Displaying the error code of a serious error

If a serious error occurs, washing is no longer possible and a red bar appears at the top of

the display:

® -

Accessing the error code

pe PTD703




6 Cleaning and maintenance

The following materials must not be used for cleaning:
— High-pressure cleaner, steam jet
— Detergents containing chlorine or acid
— Cleaning sponges or wire brushes containing metal
— Abrasives or abrasive cleaning agents
6.1 Cleaning the warewasher at the end of the working day

Self-cleaning programme

The self-cleaning programme is helpful for cleaning the interior of the warewasher at the
end of the work day.

After the first programme step, the self-cleaning programme is interrupted and a video
with further steps is shown on the display. If no notice is taken of the video, the self-clean-
ing programme will start automatically.




Cleaning the warewasher interior

Make sure that there are no rusting foreign bodies inside the warewasher that could also
cause stainless steel to rust. Rust particles can come from non-rust wash items, from
cleaning aids, damaged wire grate racks or from water pipes that are not protected
against rust.

To achieve an optimal wash result and to increase the service life of the warewasher, we
recommend cleaning the interior daily.

» Remove dirt with a brush or cloth.
Cleaning the outside of the warewasher

» Do not spray the warewasher and the surrounding area (panels, floor) with a steam jet
or high-pressure cleaner.
Ensure when cleaning the floor that the plinth of the warewasher is not flooded, to pre-
vent an uncontrolled inflow of water.

» Clean the display with a damp cloth.
» Clean the external surfaces using a stainless steel cleaner and stainless steel polish.
Cleaning the upper and lower wash field

-

After cleaniné

. -
6.2 Topping up the regeneration salt

O .

Risk of damaging the water softener

Chemicals, e.g. detergent, rinse aid or other salts, such as table salt or
thawing salt, will inevitably damage the water softener.

» Only fill with regeneration salt with a maximum grain size of 1-4 mm.
» Only fill with water when commissioning the water softener for the first time.
» Top up the regeneration salt.

»> Note: Danger of rust formation in the filling area as a result of salt residues!
After filling the regeneration salt, start a washing programme or the self-cleaning pro-
gramme in order to wash away any salt residues that may be present. We recommend
starting the self-cleaning programme, as salt residues can have a negative impact on
the wash result.



English | 6 Cleaning and maintenance

=\ ,
6.3 Refilling the detergent and rinse aid

Risk of chemical burns due to chemicals

» Read and observe the danger and safety notes on the container and
safety data sheet.

» Wear protective clothing, protective gloves and protective goggles.
Note: only for machines with an integrated storage tank.

[

Cap colour Storage tank

White Detergent
Blue Rinse aid

» Wear protective clothing, protective gloves and protective goggles.

» Only add detergent to white storage tank for detergent.

» Only add rinse aid to blue storage tank for rinse aid.

» Wash the funnel in the machine after use to remove any chemical residues.
» Prime the dosing devices (> page 37).

11208001; 2026-03 Quick guide PTD 701, PTD 702, PTD 703, PTD 704



6.4 Replacing the canister

Warning

Risk of chemical burns due to chemicals
» Read and observe the danger and safety notes on the container and
safety data sheet.
» Wear protective clothing, protective gloves and protective goggles.

Note: Only for machine with external canisters.
A suction tube is needed to suck out the chemicals from the canisters.
— Do not place the suction tube for the rinse aid in the canister with detergent or vice
versa.
— Only use the suction tube with sufficiently stable canisters. Narrow and tall canisters
can tip as soon as the suction tube is pulled.
— Do not pull on the dosing hose or main power cable, as this may lead to a defect.

» Wear protective clothing, protective gloves and protective goggles.
» Pull the suction tube carefully out of the empty canister.

» Check whether both vent holes (1) in the cover cap are open. Clean if
required.
T—r 1 » Place suction tube in the new canister.
l] » Slide the cover cap slowly downwards until the canister opening is
closed.
» Prime the dosing device.
Priming the dosing devices

The dosing device must be primed if air has entered the dosing hose. This occurs if the
canister is not replaced in time.

1 Rinse aid dosing device
2 Detergent dosing device
> Press button 1 or 2.

= The button turns white.

= The dosing device is primed.
» As soon as the button goes off again, exit the menu.



6.5 Changing the chemicals
Crystallisation can occur as a result of mixing different chemical products, which can dam-

age the dosing device.
The dosing device and the dosing hoses must therefore be flushed with water before a

new chemical product is used.

For machines with integrated storage tanks
» Have chemicals replaced by an authorised service technician.

For machines with external canisters and suction tubes
» Remove the suction tube from the canister and place it in a water-filled container.
» Rinse the dosing device with water via the “Priming” menu.

1 Rinse aid dosing device
2 Detergent dosing device

» Press button 1 or 2.
= The button turns white, and the dosing device is activated.
= The dosing hoses and the dosing device are rinsed out with water.
» As soon as the button goes off, insert the suction tube into the new canister.
» Press button 1 or 2 again.
= The button turns white, and the dosing device is activated.
= The water in the dosing hoses and dosing device is replaced by the new chemical
product.

The dosing must also be reset.
» Use an authorised service technician to continue to attain good wash results.



1 Introduction

Ces instructions font partie intégrante du lave-vaisselle et doivent étre accessibles pour
I'utilisateur. Ne pas utiliser le lave-vaisselle avant d'avoir lu et compris la notice d'utilisa-
tion et les conseils de sécurité.

1.1 Documents de I'utilisateur
Les documents de I'utilisateur de ce lave-vaisselle comprennent les documents suivants :
— Bréve notice

— Carnet séparé avec les conseils de sécurité

— Notice d’utilisation détaillée pouvant étre téléchargée sur notre page
d'accueil :
https://www.miele.fr/pro/manuals

1.2 Utilisation conforme

— L'usage du lave-vaisselle est exclusivement réservé pour laver de la vaisselle, des
couverts, des verres, des ustensiles de cuisine, des casseroles, des plateaux, des
toles et récipients GN dans des établissements du domaine de la restauration et des
entreprises similaires.

— Utiliser le lave-vaisselle avec les produits lessiviels Miele. Si un autre produit lessiviel
est utilisé, prendre préalablement contact avec Miele ou un service clients autorisé.

— Le lave-vaisselle est un équipement technique a usage professionnel ; il ne convient
pas a un usage prive.

— Utiliser le lave-vaisselle conformément a cette notice uniquement.
1.3 Utilisation non conforme

— Ne jamais laver sans panier de lavage.

— Ne pas laver d’'ustensiles de cuisine électriques.

— Ne pas laver d’'ustensiles en bois.

— Ne pas laver de cendriers et d’objets entachés de cire fondue.

— Laver uniquement des piéces en plastique qui résistent a la chaleur et aux solutions
détersives.

— Aucune modification, pieéce rapportée et transformation ne sont permises sans I'auto-
risation du fabricant.


https://www.miele.fr/pro/manuals
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Description de la machine

Description du fonctionnement

Quand le lave-vaisselle est mis en service, surchauffeur et cuve chauffent a la tempéra-
ture de fonctionnement. Le lave-vaisselle est prét dés que la température de consigne
programmeée est atteinte.

Le lave-vaisselle fonctionne avec des programmes enti€rement automatisés composés

des phases de lavage, égouttage et rincage.

2.2 Vue d'ensemble

AW N -

8

Ecran

Bouton de démarrage
Porte
Réservoir intégré pour liquide de rin-

cage et détergent (option)
Tamis de surface
Filtre cylindrique

Champ de lavage inférieur

Adoucisseur intégré (option)

Adoucisseur intégré (option)
Lave-vaisselle avec réservoir de sel intégré pour sel régénérant. Le sel régénérant dé-
tartre I'eau d'alimentation et évite ainsi la formation de calcaire dans le lave-vaisselle et
sur la vaisselle.

11
12

13

14

15

Partie inférieure du filtre
Raccord pour tuyau d'alimentation
Cable d’alimentation secteur

Raccordement au systéme de liaison
équipotentielle du site
Raccordement au tuyau des eaux
usées

Canne d'aspiration du liquide de rin-
cage (option)

Canne d'aspiration du détergent (op-
tion)



PTD 701 AE RO (DOS) / PTD 702 AE RO (DOS) (variante d'appareil)
Remarque : Raccordement d'eau froide nécessaire.

Les lave-vaisselle AE RO (DOS) sont équipés d'un appareil a osmose inverse. L'osmose
inverse élimine les substances dissoutes dans l'eau. L'eau osmosée largement exempte
de tartre et de minéraux empéche la formation de dépbts sur les verres, la vaisselle et les
couverts et assure un résultat de lavage sans polissage. Les lave-vaisselle DOS dis-
posent également de récipient de nettoyage intégrés.

2.3 Ecran

L'utilisation de I'écran est comparable a celle d'un smartphone. L'écran réagit en l'effleu-
rant. Ne toucher donc I'écran qu'avec les doigts et jamais avec des objets pointus. L'écran
et le bouton de démarrage peuvent étre touchés méme avec les mains mouillées ou avec
des gants en caoutchouc.

Programmes de lavage

Sélection de programmes supplémentaires
Champ des pictogrammes d'erreur

Bouton de démarrage

A WODN -

Bouton de démarrage (4)

Non éclairé Le lave-vaisselle est a I'arrét.

Orange Le lave-vaisselle se remplit et chauffe.

Blanc Le lave-vaisselle est prét a I'emploi.

Blanc clignotant Le programme de lavage est terminé, la porte n'a pas encore été
ouverte.

Orange Le lave-vaisselle est en cours de lavage.

Rouge Le lave-vaisselle ne lave plus pour cause de défaut grave.

Ecran de veille

L'écran s'assombrit lorsqu'il n'est pas utilisé pendant un certain temps. Il est possible de
laver également lorsque I'écran est en veille.



2.4 Programmes de lavage

Les programmes de lavage different selon le type de lave-vaisselle, car ils sont adaptés a
chaque article a laver. Le technicien de maintenance agréé peut modifier les programmes
(température, pression de lavage, dosage et durée du programme).

Le programme 2 est présélectionné dés que le lave-vaisselle est prét a I'emploi.

Lave-vaisselle Vaisselle légére- Vaisselle norma- Vaisselle trés
ment sale lement sale sale

Lave-verres n Verres délicats E Verres n Verres robustes
Combiné lave- E Verres m Verres et tasses % Assiettes
verres/lave-vais-
selle
Lave-vaissellea - Couverts -
couverts

¥4 Programme intensif Durée de lavage pour les résidus particuliére-
o ment tenaces
))):7) Programme Silence Programme de lavage plus silencieux grace a

une pression de lavage diminuée, pour une
durée de lavage plus longue

Programme ECO Durée de lavage plus longue, avec moins de
ressources utilisées

Programme court Durée de lavage raccourcie, avec consomma-
tion de détergent Iégérement augmentée

m Programme de trempage Programme pour tremper et détacher les rési-
dus séchés (Programme de trempage)

Programme de nettoyage de base = Programme guidé par menu pour un net-

ot toyage en profondeur des verres et de la vais-
selle afin d’éliminer p. ex. les restes d’amidon
(Nettoyage de base)

g Programme de détartrage Programme guidé par menu pour détartrer
l'intérieur de la machine (Détartrer)

Les programmes de lavage sont décrits dans la notice d'utilisation détaillée.



2.5 Osmose inverse (variante d'appareil)

1 Affichage du programme optionnel

activé
nzl Uniguement AE RO : osmose in- Ringcage a I'eau osmosée activé dans le pro-
verse gramme de lavage sélectionné

Uniquement AE RO : osmose in-  De I'eau osmosée est produite, le programme
=] verse de lavage est allongé et il y a une consomma-
tion supplémentaire d'eau

Remarque : Lors du passage au ringage a I'eau osmosée, le surchauffeur du lave-
vaisselle est rincé. Les opérations de lavage avec ringage a I'eau osmosée doivent
étre regroupées du fait que la vidange du surchauffeur entraine une consommation
accrue d'eau et un allongement du programme de lavage.

2.6 Menu info

\Type PTD703

oc & XXX
74 Y xxx

Accés au menu Personnel de la laverie / Chef de cuisine
Désignation de la machine

Numéro de la machine

Champ des pictogrammes d'erreur

Date / heure

Numeéro de téléphone du technicien et du fournisseur de chimie
Température de la cuve actuelle

Température d'eau de ringcage actuelle

O N O Ok WwWN -



2.7 Menu Chef de cuisine

Le menu Chef de cuisine est accessible aprés avoir inséré un code PIN. On peut y confi-
gurer les paramétres et récupérer des données enregistrées. Le menu Chef de cuisine est
décrit dans la notice d'utilisation détaillée.

2.8 Produits lessiviels

Utiliser le lave-vaisselle avec les produits lessiviels de Miele. Si d'autres produits lessiviels
sont utilisés, contacter au préalable Miele ou un autre service clients autorisé. Utiliser uni-
quement des produits adaptés aux lave-vaisselle professionnels.

Liquide de ringage
Le liquide de rincage est nécessaire pour qu’'aprés le lavage I'eau s’écoule de la vaisselle
sous forme d’une fine pellicule. La vaisselle peut ainsi sécher rapidement.

Le liquide de rincage est dosé automatiquement avec un doseur intégre.
Détergent

Le détergent est nécessaire pour décoller les résidus de nourriture et 'encrassement de la
vaisselle. Le détergent est dosé automatiquement a I'aide d’'un doseur intégré ou externe.

Afin d'éviter d'endommager le lave-vaisselle et d'obtenir un bon résultat de lavage :
— ne pas utiliser de détergent acide.

— Ne pas utiliser de produits moussants (comme du liquide vaisselle p. ex.) pour le pré-
lavage de la vaisselle.

2.9 Canne d'aspiration avec contrble de niveau

Remarque : Uniquement pour les machines avec bidon externe.

Bleu Liquide de rincage (op-
1 tion)

Gris Détergent (option)

Le flotteur (1) détecte un niveau insuffisant de produits lessiviels et affiche alors cette noti-
fication a I'écran (> page 50).



2.10 Caractéristiques techniques

PTD 701 PTD 702 PTD 703 PTD 704

Dimensions de pa- mm 400 x400 500 x 500 500 x 500 500 x 500
nier 500 x 540
Capacité de la | 9,5 15,3
cuve
Emission sonore  Standard dB(A) 55
PTD AE RO 62,5
Classe de protec- Habillage ar- IPX3 -
tion IP riere en PVC
Habillage ar- IPX5
riere en inox
Pression d'écoule- Standard kPa 100 (1,0)
ment d'eau min. PTD AE RO (bar) 140 (1,4)
Pression d'entrée kPa 1000 (10,0)
max. (bar)
(pression d'accu-
mulation)
Débit I/min min. 4
Température de Standard °C max. 60
l'eau d'alimentation pTp AE RO max. 35

Evacuation de I’air

Veuillez observer les directives p.ex. DIN EN 16282 / VDI 2052 pour l'installation du sys-
teme de ventilation.

Conditions de service

Température sur le lieu d’installation °C 10-40
Hygrométrie relative sur le lieu d’ins- % <95
tallation

Température d’entreposage °C >-25

A des températures d’entreposage
comprises entre 4 °C et -25 °C, proté-
ger la machine contre le gel comme
indiqué dans la notice de service.

Altitude maximale du lieu d’installation m 2000
au-dessus du niveau de la mer

Marques d'homologation et d'identification

CE Directive 2006/42/CE relative aux machines
UKCA The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008



3 Mise en service
3.1 Avant d'utiliser le lave-vaisselle pour la premiére fois

» Faire installer le lave-vaisselle par un technicien de maintenance agréé ou par un re-
vendeur.

> Le lave-vaisselle doit étre raccordé conformément aux normes et réglementations lo-
cales par des spécialistes agréés (sanitaire, eaux usées, électricité). Les raccorde-
ments a I'eau et a I'électricité sont décrits dans la notice d'utilisation.

» Aprés avoir procédé au bon raccordement a I'eau et a I'électricité, contacter le repré-
sentant régional de Miele ou le revendeur pour réaliser la premiére mise en service du
lave-vaisselle. Demander des instructions claires sur |'utilisation du lave-vaisselle pour
I'exploitant et le personnel.

3.2 Remettre le lave-vaisselle conservé en service

Remarque : uniquement pour les lave-vaisselle AE RO équipées d'un module d'os-
mose inverse intégré.

Pour les lave-vaisselle équipés de membranes conservées du module d'osmose inverse,
I'agent de conservation doit étre rincé lors de la remise en service.

() © Rincer
o),

Presser le bouton de démarrage

Les membranes sont
rincées

1 Interrompre le programme

» Régler la date et I'neure (voir la notice d'utilisation).

> Vérifier si le filtre & charbon actif doit étre remplacé (voir la date inscrite sur le filtre a
charbon actif). La durée maximale d'utilisation est d'1 an.



4 Commande
4.1 Mettre le lave-vaisselle en marche

Le lave-vaisselle est fonctionnel des que le bouton de démarrage s'allume en blanc.

Remarque : Toujours s'assurer d'avoir mis suffisamment de produits lessiviels afin
de toujours obtenir un résultat de lavage optimal.

4.3 Laver

Prudence

Risque de bralures provoquées par I'eau de lavage bouillante
> Ne pas ouvrir la porte pendant le lavage.
» Avant d'ouvrir la porte, interrompre le programme de lavage en ap-
puyant sur le bouton de démarrage et attendre quelques secondes.
— Ne jamais laver sans panier de lavage.
— Ne pas laver d’'ustensiles de cuisine électriques.
— Ne pas laver d’'ustensiles en bois.
— Ne pas laver de cendriers et d’objets entachés de cire fondue.

— Laver uniquement des pieces en plastique qui résistent a la chaleur et aux solutions
détersives.

Remarques pour un bon résultat de lavage

— Faire tremper les couverts jusqu’a leur lavage. Ne pas utiliser de produit de prélavage
moussant (p. ex. du liquide vaisselle manuel).

— Ne pas frotter les verres, les couverts et la vaisselle pour les faire briller. Des germes
et bactéries peuvent méme se trouver dans le torchon propre multi-usage.



— Laver les piéces en aluminium, comme p. ex. les casseroles, les récipients GN ou les
plaques, uniquement avec un détergent spécialement adapté afin de prévenir les dé-
colorations noires.

Ranger la vaisselle dans le panier de lavage
» Enlever les résidus de nourriture grossiers.
» Vider les restes de boissons (hors du lave-vaisselle).
» Ranger les plateaux le dessus orienté vers I'avant.
» Ranger les verres, tasses, bols et casseroles avec I'ouverture vers le bas.

> PRUDENCE ! Risque de blessures durant le chargement des paniers de lavage par

des ustensiles tranchants ou pointus ! Laver les couverts debout dans des godets a
couverts ou a plat dans le panier de lavage plat. Placer toujours I'extrémité des
manches vers le bas. Ne pas trop serrer.

» Ne pas surcharger les paniers pour que I'eau de lavage puisse atteindre toutes les
surfaces sales.

> Laisser un espace entre les verres pour qu’ils ne frottent pas les uns contre les autres.
Ceci permet d’éviter les rayures.

» Placer les verres de taille haute dans un panier de lavage adapté afin qu’ils restent
stables.

Démarrer le programme de lavage
» Ranger le panier de lavage correctement.
» Ouvrir la porte.
> Faire coulisser le panier de lavage dans le lave-vaisselle.
» Fermer la porte.
» Appuyer sur le bouton de démarrage (1).
= Le bouton de démarrage s'allume en orange.

= Le bouton de démarrage s'allume en blanc dés que le programme de lavage est
terminé.

» Ouvrir la porte seulement lorsque le bouton de démarrage (1) s'allume en blanc.

» Appuyer sur la touche (1) ou (2).

= Le bouton de démarrage s'allume
en orange.

Pauses de lavage
»> Ne pas éteindre le lave-vaisselle pendant les pauses de lavage.
» Fermer la porte pour éviter un refroidissement.



Activer un programme supplémentaire

Le programme supplémentaire reste activé jusqu'a ce qu'il soit désactivé ou que I'utilisa-
teur sélectionne un autre programme supplémentaire ou un autre programme de lavage.

Désactiver un programme supplémentaire

4.4 Remplacer I'eau de la cuve

Remplacer I'eau de la cuve lorsque celle-ci est tres sale et que le résultat de lavage se
détériore.

Remarque : Il s’écoule quelques minutes avant que le lave-vaisselle soit de nou-

veau prét a fonctionner parce que la cuve doit d’abord se vider, puis se remplir de
nouveau et monter en température.

AEE

4.5 Mettre le lave-vaisselle a I'arrét

Nous recommandons de mettre le lave-vaisselle a I'arrét a I'aide du programme d’assis-
tance au nettoyage (» page 52) a la fin de la journée pour qu’il soit nettoyé et vidé tous
les jours.

Appuyer sur le bouton de démarrage/d’arrét pour éteindre le lave-vaisselle. La cuve reste
remplie, mais la température n’est pas maintenue. Si la température de la cuve baisse
trop avant la prochaine mise en service, la machine est automatiquement vidée et a nou-
veau remplie.




5 Dysfonctionnements
5.1 Messages

Les notifications sont affichées sous forme de pictogrammes. En cas de nombreuses noti-
fications, le lavage reste possible, mais le résultat de lavage en sera affecté. Les notifica-
tions doivent donc étre résolues le plus rapidement possible. Faire appel a un technicien
agréé si vous ne parvenez pas a les résoudre par vous-méme.

Appuyer sur le pictogramme pour afficher des informations supplémentaires sur I'écran.

Manque de liquide de ringage
Mangque de détergent

Le champ de lavage supérieur ne
tourne pas

Le champ de lavage inférieur ne
tourne pas

Lave-vaisselle avec adoucisseur
intégreé :
manque de sel

Lave-vaisselle avec cartouche de
déminéralisation partielle externe :
cartouche de déminéralisation par-
tielle épuisée
Lave-vaisselle avec cartouche de
déminéralisation compléte ex-
terne :
cartouche de déminéralisation
compléte épuisée

E Porte ouverte

Manque d’eau

Optimisation d’énergie active

) Intervalle de service dépassé

Remplir les réservoirs intégrés (» page 54) ou
remplacer le bidon (» page 55) et purger le do-
seur.

Supprimer le blocage ou nettoyer ou détartrer le
gicleur (» page 52).

Contacter un technicien de maintenance agréé.
Enclencher correctement le champ de lavage.
Supprimer le blocage ou nettoyer ou détartrer le
gicleur (» page 52).

Contacter un technicien de maintenance agréé.

Remplir le réservoir de sel régénérant. Le mes-
sage disparait une fois que le réservoir de sel a
été rempli, aprés env. 3 cycles de lavage et la
dissolution d'une partie du sel ajouté.

Remplacer la cartouche de déminéralisation par-
tielle. Réinitialiser le compteur d'eau.

Faire remplacer la résine de la cartouche de dé-
minéralisation compléte par un technicien agréé.
Réinitialiser le compteur d'eau.

Fermer la porte.

Ouvrir la vanne d’eau d’alimentation.

Faire nettoyer le collecteur d’'impuretés par un
technicien de maintenance ou en faire installer
un nouveau.

Faire réparer I'électrovanne par un technicien de
maintenance agréeé.

Patienter jusqu’a ce que 'unité d’optimisation
d’énergie installée sur le site réarme le lave-
vaisselle.

Contacter un technicien de maintenance agréé.



Tamis de surface bouché Nettoyer le tamis de surface et redémarrer le

programme.
E Détartrage requis Démarrer le programme de détartrage (voir la
notice d'utilisation détaillée).
Défaut sur le dispositif de traite- Contréler le dispositif de traitement de I'eau.
ment de 'eau externe
Différentes causes possibles Appuyer sur le pictogramme et noter le code

d’erreur. Contacter un technicien de mainte-
nance agrée.

4] Osmose inverse désactivée Contacter un technicien agréeé.
Filtre a charbon actif épuisé Remplacer le filtre a charbon actif et réinitialiser

le compteur de charbon actif (voir la notice d'uti-
lisation détaillée).

5.2 Afficher le code d'erreur d'une erreur grave

En cas de défaut grave, le lavage n’est plus possible et une barre rouge apparait sur le
bord supérieur de I'écran :

® -
Consulter le code d'erreur

| m o
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6 Nettoyage et maintenance

Ne pas utiliser les agents auxiliaires suivants pour le nettoyage :
— Nettoyeur a haute pression, jet de vapeur
— Détergent acide et chloré
— Eponges ou brosses métalliques
— Produits abrasifs ou détergents agressifs
6.1 Nettoyer le lave-vaisselle a la fin de la journée de travail

Programme d’assistance au nettoyage

Le programme d'assistance au nettoyage assiste I'utilisateur lors du nettoyage de l'inté-
rieur du lave-vaisselle a la fin de la journée de travail.

Aprés la premiére étape du programme, le programme d’assistance au nettoyage s’inter-
rompt et une vidéo apparait a I'écran, indiquant les opérations suivantes. Si 'opérateur ne
tient pas compte de la vidéo, le programme d’assistance au nettoyage se poursuit auto-
matiquement.




Nettoyer I'intérieur du lave-vaisselle

Veiller a ce qu’il ne reste pas d’impuretés rouillées ou corrosives a l'intérieur du lave-vais-
selle, car elles pourraient aussi attaquer I'acier inoxydable. Les particules de rouille
peuvent provenir de vaisselle non inoxydable, d’accessoires de nettoyage, de paniers ril-
sanisés endommageés ou de conduites d’eau non protégées contre la corrosion.

Pour obtenir un résultat de lavage optimal et prolonger la durée de vie du lave-vaisselle,
nous conseillons de nettoyer quotidiennement l'intérieur.

» Eliminer la saleté a I'aide d'une brosse ou d'un chiffon.
Nettoyer I’extérieur du lave-vaisselle

» Ne pas nettoyer le lave-vaisselle et son environnement direct (murs, sol) a I'aide d’'un
tuyau d’eau, d’'un jet de vapeur ou d’un nettoyeur a haute pression.
Eviter d’inonder le socle du lave-vaisselle quand vous nettoyez par terre afin d’éviter
tout endommagement de celui-ci.

» Nettoyer I'écran a I'aide d’un chiffon humide.

> Nettoyer les surfaces extérieures a I'aide d’un produit de nettoyage et d’entretien inox.
Nettoyer le champ de lavage supérieur et inférieur

-

6.2 Ajouter du sel régénérant

0

Endommagement de I’adoucisseur

Les produits chimiques, p. ex. le détergent ou le liquide de ringage ou
d’autres sels tels que le sel de table ou le sel a dégeler, entrainent inévita-
blement une détérioration de I'adoucisseur.

» Remplir uniquement de sel régénérant d’une granulosité maximale de
1-4mm.

» Ne mettre de I'eau que lors de la premiére mise en service de I'adoucisseur.

» Ajouter du sel régénérant.

» Remarque : Risque de corrosion dans la zone de remplissage par des résidus
de sel ! Apres le remplissage avec du sel régénérant, lancer immédiatement un pro-
gramme de lavage ou le programme d’assistance au nettoyage pour éliminer les rési-

dus de sel. Nous recommandons de lancer le programme d’assistance au nettoyage,
car les résidus de sel peuvent avoir un effet négatif sur le résultat de lavage.



6 Nettoyage et maintenance

6.3 Faire I'appoint de détergent ou de liquide de ringage

/A Avettissement

Risque de bralures chimiques par les produits lessiviels

> Respecter les indications de danger et les conseils de sécurité indi-
qués sur le contenant ainsi que dans la fiche de données de sécurité.

» Porter des vétements de protection, des gants de protection et des lu-
nettes de sécurité.

Remarque : Uniquement pour les machines équipées d’un réservoir intégré.

Couleur du couvercle Réservoir

Blanc Détergent
Bleu Liquide de rincage

> Porter des vétements de protection, des gants de protection et des lunettes de sécuri-
té.
» Verser le détergent exclusivement dans le réservoir blanc de détergent.

» Verser le liquide de ringage exclusivement dans le réservoir bleu de liquide de rin-
cage.

» Apres utilisation, laver I'entonnoir dans la machine pour rincer les résidus de chimie.

» Purger les doseurs (» page 55).

(54 | 11208001; 2026-03 Bréve notice PTD 701, PTD 702, PTD 703, PTD 704




6.4 Remplacer le bidon

Avertissement

Risque de bralures chimiques par les produits lessiviels

» Respecter les indications de danger et les conseils de sécurité indi-
qués sur le contenant ainsi que dans la fiche de données de sécurité.

» Porter des vétements de protection, des gants de protection et des lu-
nettes de sécurité.
Remarque : Uniquement pour les machines avec bidon externe.

L'aspiration de la chimie de lavage contenue dans des bidons requiert le recours a une
canne d'aspiration.

— Ne pas introduire la canne d'aspiration du liquide de ringage dans le bidon de déter-
gent et inversement.

— Utiliser la canne d'aspiration uniquement dans des bidons suffisamment stables. Les
bidons étroits et hauts peuvent se renverser dés que I'on tire sur la canne d'aspiration.

— Ne pas tirer sur le tuyau de dosage ou le cable de raccordement, car cela pourrait
I'endommager.

» Porter des vétements de protection, des gants de protection et des lu-
nettes de sécurité.

“ > Retirer avec précaution la canne d’aspiration du bidon vide.
1—H 1

» Veiller a ce que les deux trous d’aération (1) du bouchon soient ouverts.
Nettoyer si nécessaire.

l] » Introduire la canne d’aspiration dans le nouveau bidon.

» Tirer lentement le bouchon vers le bas jusqu’a ce que I'ouverture du bi-
' don soit fermée.

» Purger le doseur.

Purger les doseurs

Le doseur doit étre purgé si de l'air s'est infiltré dans le tuyau de dosage. C'est le cas
lorsque le bidon n'a pas été remplacé a temps.

1 Doseur de liquide de ringage
2 Doseur de détergent
» Appuyer sur le bouton 1 ou 2.
= Le bouton devient blanc.

= Le doseur est purgé.
» Dés que le bouton s’éteint, quitter le menu.



6.5 Remplacer le produit de chimie
Il est possible que des cristaux se forment si divers détergents sont mélangés, ce qui
pourrait provoquer un dysfonctionnement du doseur.
C’est pourquoi il est nécessaire de laver le doseur et les tuyaux de dosage a I'eau avant
d’utiliser un nouveau détergent.
Pour les machines équipées d’un réservoir intégré
» Faire changer le détergent par un technicien agréé.
Pour les machines avec bidon externe et canne d'aspiration
» Sortir la canne d’aspiration du bidon et la mettre dans un récipient GN rempli d’eau.

» Rincer les doseurs a I'eau via le menu « Purger ».

1 Doseur de liquide de ringage
2 Doseur de détergent

» Appuyer sur le bouton 1 ou 2.
= Le bouton devient blanc et le doseur est activé.
= Les tuyaux de dosage et le doseur sont lavés a I'eau.
» Dés que le bouton devient foncé, introduire la canne d'aspiration dans le nouveau bi-
don.
» Appuyer de nouveau sur le bouton 1 ou 2.
= Le bouton devient blanc et le doseur est active.

= L'eau dans les tuyaux de dosage et dans le doseur est remplacée par le nouveau
détergent.

Le dosage devra, en outre, étre réglé a nouveau.
» Faire appel a un technicien agréé pour continuer a obtenir un résultat de lavage satis-
faisant.



1 Introduzione

La presente guida & parte integrante della lavastoviglie e deve essere conservata in un
luogo accessibile all’operatore. Utilizzare la lavastoviglie solo dopo aver letto e compreso
la guida e le note di sicurezza.

1.1 Documentazione per I'utilizzatore

La documentazione per I'utilizzatore della presente lavastoviglie comprende i seguenti do-
cumenti:

— Guida rapida
— Libretto separato con le note di sicurezza

— Istruzioni per 'uso dettagliate, disponibili per il download sulla nostra
homepage:
https://www.miele.it/pro/manuals

1.2 Uso conforme allo scopo previsto

— La lavastoviglie & destinata esclusivamente al lavaggio di stoviglie, posate, bicchieri,
utensili da cucina, pentole, vassoi, teglie e contenitori nel settore della ristorazione e
simili.

— Utilizzare la lavastoviglie con prodotti chimici di Miele. Se si utilizzano prodotti chimici
diversi, prendere preventivamente contatto con Miele o un servizio per la clientela au-
torizzato.

— Questa lavastoviglie & un dispositivo tecnico di lavoro destinato all’uso professionale
e non all’'uso privato.

— Utilizzare la lavastoviglie esclusivamente come descritto in questa guida.
1.3 Uso non conforme allo scopo previsto

— Non lavare mai senza cestello.

— Non lavare utensili da cucina elettrici.

— Non lavare componenti in legno.

— Non lavare portacenere e oggetti con residui di cera.

— Lavare le parti in plastica solo se sono resistenti al calore e alle soluzioni alcaline.

— E vietato apportare modifiche, montare parti o effettuare trasformazioni senza la pre-
via autorizzazione del produttore.


https://www.miele.it/pro/manuals

2
21

Descrizione della macchina
Descrizione delle funzioni

Dopo I'accensione della lavastoviglie, il boiler e la vasca si riempiono e si riscaldano fino
alla temperatura di esercizio. Non appena le temperature richieste sono state raggiunte, la
lavastoviglie & pronta per l'uso.

La lavastoviglie funziona con programmi completamente automatici che comprendono le
fasi di lavaggio, sgocciolatura e risciacquo.

2.2 Panoramica

AW N -

a

Display
Tasto di avviamento
Porta

Contenitore di stoccaggio incorporato
per brillantante e detersivo (opziona-
le)

Piastra filtrante
Filtro a cilindro

Campo di lavaggio inferiore

Addolcitore dell’acqua integrato (op-
zionale)

11
12

13
14

15

Addolcitore dell’acqua incorporato (opzione)

Lavastoviglie con contenitore sale incorporato per sale rigenerante. Il sale rigenerante eli-
mina la durezza dell'acqua di carico e impedisce cosi I'accumulo di calcare nella lavastovi-
glie e sulle stoviglie.

Parte inferiore del filtro

Attacco per tubo di carico
Cavo di alimentazione

Attacco per il sistema di collegamento
equipotenziale locale

Attacco per il tubo di scarico

Lancia di aspirazione per brillantante
(opzionale)

Lancia di aspirazione per detersivo
(opzionale)



PTD 701 AE RO (DOS) / PTD 702 AE RO (DOS) (variante del dispositivo)
Nota: Attacco acqua fredda necessario.

Nelle lavastoviglie AE RO (DOS) ¢ integrato un sistema ad osmosi inversa. L’'osmosi in-
versa rimuove i componenti disciolti nell’acqua. L’acqua osmotica quasi completamente
priva di calcare e minerali evita la formazione delle patine su bicchieri, stoviglie e posate
assicurando un risultato di lavaggio che non richiede asciugatura manuale. Le lavastovi-
glie DOS dispongono di un contenitore di pulizia integrato.

2.3 Display

Il funzionamento del display & simile a quello di uno smartphone. Il display reagisce ai toc-
chi leggeri. Toccare il display solo con le dita ed evitare 'uso di oggetti appuntiti. E possi-
bile usare il display e il tasto di avviamento anche con le mani bagnate o indossando i
guanti di gomma.

1 Programmi di lavaggio

2 Selezione dei programmi supplementari
3 Campo per pittogrammi errore

4 Tasto di avviamento

Tasto di avviamento (4)

Non illuminato La lavastoviglie & spenta.

Arancione La lavastoviglie si sta riempiendo e riscaldando.

Bianco La lavastoviglie € pronta per l'uso.

Bianco lampeggiante |l programma di lavaggio & terminato; la porta non & stata ancora
aperta.

Arancione La lavastoviglie sta eseguendo il ciclo di lavaggio.

Rosso La lavastoviglie non lava piu a causa di un errore grave.

Salvaschermo

Il display si oscura se non lo si utilizza per un lungo periodo di tempo. Il lavaggio & possi-
bile anche quando il display € oscurato.



2.4 Programmi di lavaggio

| programmi di lavaggio variano a seconda del tipo di lavastoviglie, in quanto sono adattati
in base alle stoviglie da lavare. Il tecnico autorizzato pud modificare i programmi (tempe-
ratura, pressione di risciacquo, dosaggio e durata del programma).

Il programma 2 & preselezionato non appena la lavastoviglie & pronta per l'uso.

Lavastoviglie Stoviglie legger- Stoviglie normal- Stoviglie molto
mente sporche mente sporche sporche

Lavabicchieri n Bicchieri delicati E Bicchieri n Bicchieri robusti
Lavastoviglie Bi- E Bicchieri m Bicchieri e tazze % Piatti
stro

Lavaposate Posate -

Programma intensivo Durata di lavaggio piti lunga contro lo sporco

) piu ostinato

Programma Silence Programma di Iayaggio _piulsilenzi.oso grazig a
una pressione di lavaggio ridotta, in caso di
durata di lavaggio superiore

(a3 Programma ECO Durata di lavaggio superiore usando meno ri-
S sorse

Programma breve Durata di lavaggio ridotta con consumo di de-
tersivo leggermente aumentato

m Programma di ammollo Programma per 'ammollo e per sciogliere re-
sidui secchi (Programma di ammollo)

Programma di lavaggio intensivo Programma comandato tramite menu per la

s pulizia a fondo di bicchieri e delle stoviglie,
per es. per rimuovere le patine di amido (La-
vaggio intensivo)

Il Programma di decalcificazione Programma comandato tramite menu per la
= decalcificazione della parte interna della lava-
stoviglie (Decalcificazione)

| programmi di lavaggio sono descritti nelle istruzioni per I'uso dettagliate.



2.5 Osmosi inversa (variante del dispositivo)

1 Indicatore di programma opzionale

attivato
Solo AE RO: osmosi inversa Risciacquo con acqua osmotica in program-
ma di lavaggio attivato
Solo AE RO: osmosi inversa Viene prodotta acqua osmotica, il programma
— di lavaggio si allunga e viene consumata altra
acqua

Nota: Con il passaggio dal risciacquo con acqua osmotica il boiler della lavastovi-
glie viene risciacquato. Eseguire per intero i cicli di lavaggio con risciacquo con ac-
qua osmotica, poiché il risciacquo del boiler consuma acqua aggiuntiva e prolunga
il programma.

2.6 Menu Info

\Tipo PTD703

oc & XXX
74 Y xxx

Accesso al menu personale di lavaggio / menu direttore della cucina
Denominazione della macchina

Matricola macchina

Campo per pittogrammi errore

Data / ora

Numero di telefono del tecnico e del fornitore di prodotti chimici
Temperatura della vasca attuale

Attuale temperatura dell’acqua di risciacquo

O N O Ok WwWN -



2.7 Menu direttore della cucina

E necessario inserire un PIN per poter accedere al menu direttore della cucina. Qui & pos-
sibile effettuare le impostazioni e visualizzare i dati salvati. Il menu direttore della cucina &
descritto nelle istruzioni per I'uso dettagliate.

2.8 Prodotti chimici

Utilizzare la lavastoviglie con prodotti chimici di Miele. Se si utilizzano prodotti chimici di-
versi, prendere preventivamente contatto con Miele o un servizio per la clientela autoriz-
zato. Utilizzare solo prodotti adatti a lavastoviglie professionali.

Brillantante

Il brillantante € necessario per formare un leggero strato sulle stoviglie che consenta
all’acqua di scivolare via dopo il lavaggio. Di conseguenza, le stoviglie asciugano in breve
tempo.

Il brillantante & dosato automaticamente tramite un dosatore integrato.
Detersivo

Il detersivo & necessario per rimuovere i residui di cibo e lo sporco dalle stoviglie. Il deter-
sivo & dosato automaticamente per mezzo di un dosatore integrato o esterno.

Per evitare di danneggiare la lavastoviglie e per raggiungere un risultato di lavaggio otti-
male:

— Non utilizzare detersivi acidi.

— Non utilizzare prodotti schiumosi (per es. detersivo per il lavaggio manuale) per il trat-
tamento preliminare delle stoviglie.

2.9 Lancia d’aspirazione con controllo di livello

Nota: Solo per macchine dotate di taniche esterne.

Blu Brillantante (opzione)
1 Grigio Detersivo (opzione)

Il galleggiante (1) rileva la mancanza di prodotti chimici e la indica sul display (» pag. 68).



2.10 Dati tecnici

PTD 701 PTD 702 PTD 703 PTD 704

Dimensioni cestello mm 400 x400 500 x 500 500 x 500 500 x 500
500 x 540
Capacita vasca | 9,5 15,3
Emissione acustica Standard dB(A) 55
PTD AE RO 62,5
Grado di protezio- Pannello po- IPX3 -
ne IP steriore in pla-
stica
Rivestimento IPX5
posteriore in
acciaio inox
Min. pressione di- Standard kPa 100 (1,0)
namica dell'acqua pTp AE RO (bar) 140 (1,4)
Pressione d’ingres- kPa 1000 (10,0)
SO max. (bar)
(pressione di rista-
gno)
Portata I/min min. 4
Temperatura Standard °C max. 60
dell'acqua in entra- pTp AE RO max. 35
ta

Aria di scarico

Nella progettazione del sistema di immissione ed emissione d’aria osservare le direttive
locali vigenti, per es. DIN EN 16282 / direttiva VDI 2052.

Condizioni d’uso

Temperatura nel luogo di installazione °C 10-40
Umidita relativa nel luogo di installazione % <95
Temperatura di stoccaggio °C >-25

A fronte di temperature di stoccaggio comprese tra
4 °C e -25 °C proteggere la macchina dal gelo co-
me da istruzioni per la manutenzione.

Altezza massima del luogo di installazione sul livel- m 2000
lo del mare

Marchi di controllo e contrassegni

CE 2006/42/CE direttiva macchine
UKCA The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008



3 Messa in servizio
3.1 Prima della prima operazione con lavastoviglie

» Far installare la lavastoviglie da un tecnico autorizzato o dal rivenditore.

» Far eseguire gli allacciamenti della lavastoviglie (acqua, acqua di scarico, elettricita)
da tecnici autorizzati secondo le norme e le disposizioni locali vigenti. L’allacciamento
elettrico e idrico sono descritti nelle istruzioni per l'uso.

» Dopo aver allacciato correttamente la lavastoviglie all'acqua e alla corrente elettrica,
contattare il rappresentante o il rivenditore Miele per far eseguire la prima messa in
servizio della lavastoviglie. Far spiegare il funzionamento della lavastoviglie al gestore
e al personale che la usera.

3.2 Rimettere in servizio la lavastoviglie dopo la conservazione

Nota: Solo per lavastoviglie AE RO con modulo di osmosi inversa integrato.

In caso di lavastoviglie con membrane conservate del modulo di osmosi inversa € neces-
sario risciacquare il prodotto di conservazione prima della rimessa in servizio.

) © Crisciacquare

o)

Premere tasto di avviamento

Risciacquo membrane X

1 Interrompere il programma

» Impostare la data e I'ora (cfr. Istruzioni per I'uso).

» Verificare se occorre sostituire il filtro ai carboni attivi (vedere la data riportata sul fil-
tro). La durata utile massima & di 1 anno.



4 Utilizzo
4.1 Accensione della lavastoviglie

La lavastoviglie & pronta all'uso non appena il tasto di avviamento lampeggia di bianco.

Nota: Assicurarsi che vi sia sempre una quantita sufficiente di detersivo e brillan-
tante, in modo da ottenere un risultato di lavaggio ottimale.

4.3 Lavaggio

Cautela

Pericolo di scottature dovuto all’acqua di lavaggio bollente
» Non aprire la porta durante il lavaggio.
» Prima di aprire la porta interrompere il programma di lavaggio premen-
do il tasto di avviamento e attendere per alcuni secondi.
Non lavare mai senza cestello.
Non lavare utensili da cucina elettrici.
— Non lavare componenti in legno.
Non lavare portacenere e oggetti con residui di cera.
Lavare le parti in plastica solo se sono resistenti al calore e alle soluzioni alcaline.
Indicazioni per un risultato di lavaggio ottimale
— Mettere in ammollo le posate finché non vengono lavate. Non impiegare nessun de-
tersivo per prelavaggio schiumoso (per es. detersivo per il lavaggio manuale).
— Non lucidare bicchieri, posate e stoviglie. Persino in un panno multiuso pulito si trova-
no germi e batteri.



— Lavare gli oggetti in alluminio, per es. pentole, contenitori o teglie, solo con un detersi-
vo adatto per evitare la formazione di macchie scure.

Collocazione delle stoviglie nel cestello

» Rimuovere i residui di cibo grossolani.

» Gettare via i residui di bevande (fuori dalla lavastoviglie).

» Disporre i vassoi con il lato superiore rivolto in avanti.

> Disporre bicchieri, tazze, ciotole e pentole con 'apertura rivolta verso il basso.

» CAUTELA! Rischio di lesioni durante il caricamento dei cestelli a causa di utensili
affilati o appuntiti! Lavare le posate disponendole in verticale nei cestelli per posate
o in orizzontale nel cestello piatto. Assicurarsi che il lato del manico sia sempre rivolto

verso il basso. Prestare attenzione a mantenere una distanza sufficiente tra le stovi-
glie.

» Non riempire eccessivamente i cestelli, in modo che 'acqua di lavaggio raggiunga tut-
te le superfici sporche.

» Mantenere una certa distanza tra i bicchieri per evitare che entrino in contatto tra loro
e subiscano graffi.

» Per i bicchieri alti, scegliere un cestello idoneo che li mantenga in una posizione stabi-
le.

Avvio del programma di lavaggio
> Disporre correttamente il cestello.
» Aprire la porta.
» Spingere il cestello facendolo scivolare all'interno della lavastoviglie.
» Chiudere la porta.
» Premere il tasto di avviamento (1).
= |l tasto di avviamento si illumina di luce arancione.

= |l tasto di avviamento si illumina di luce bianca non appena il programma di lavag-
gio & terminato.

» Aprire la porta solo quando il tasto di avviamento (1) si illumina di luce bianca.

Interruzione del programma di lavaggio

1 2 » Premere il tasto (1) o (2).

= |l tasto di avviamento si illumina di
luce arancione.

Pause di lavaggio
» Non spegnere la lavastoviglie durante le pause di lavaggio.
» Chiudere la porta per evitare il raffreddamento.



Attivazione del programma supplementare

Il programma supplementare restera attivo finché non sara disattivato o si selezionera un
altro programma di lavaggio o programma supplementare.

Disattivazione del programma supplementare

4.4 Cambio dell’acqua nella vasca

Cambiare I'acqua della vasca quando € molto sporca e il risultato di lavaggio peggiora.

Nota: Saranno necessari alcuni minuti affinché la lavastoviglie sia di nuovo pronta
per 'uso, poiché la vasca deve prima svuotarsi e poi riempirsi di nuovo e riscaldar-
si.

AEE

4.5 Spegnimento della lavastoviglie

Si raccomanda di spegnere la lavastoviglie al temine della giornata lavorativa con il pro-
gramma di autopulizia (» pag. 70), per poterla pulire e svuotare ogni giorno.

Premendo il tasto di accensione/spegnimento la lavastoviglie si spegne. La vasca rimarra
piena ma non si manterra in temperatura. Se prima della successiva accensione la tempe-
ratura della vasca scende eccessivamente, la macchina si svuota e si riempie di nuovo
automaticamente.




5 Anomalie di servizio
5.1 Messaggi

| messaggi sono visualizzati sul display sotto forma di pittogrammi. Molti messaggi con-
sentono comunque di proseguire il lavaggio, compromettendone pero il risultato. Si racco-
manda pertanto di eliminare al piu presto le anomalie. Se non & possibile eliminarle auto-
nomamente, incaricare un tecnico autorizzato.

Se si tocca con un dito il pittogramma, sul display saranno visualizzate ulteriori informazio-

ni.

Mancanza di brillantante
Mancanza di detersivo

Il campo di lavaggio superiore non
ruota

Il campo di lavaggio inferiore non
ruota

Lavastoviglie con addolcitore inte-
grato:
mancanza di sale

Lavastoviglie con cartuccia di de-
mineralizzazione parziale esterna:
cartuccia di demineralizzazione
parziale esaurita

Lavastoviglie con cartuccia di de-
mineralizzazione totale esterna:
cartuccia di demineralizzazione to-
tale esaurita

E Porta aperta

Mancanza d’acqua

Ottimizzazione energetica attiva

-@ Intervallo di assistenza scaduto

Riempire contenitore di stoccaggio incorporato
(» pag. 72) oppure sostituire la tanica (» pag.
73) e sfiatare il dosatore.

Rimuovere il blocco oppure pulire o decalcificare
gli ugelli (» pag. 70).

Contattare un tecnico autorizzato.

Inserire correttamente il campo di lavaggio.
Rimuovere il blocco oppure pulire o decalcificare
gli ugelli (» pag. 70).

Contattare un tecnico autorizzato.

Riempire di sale rigenerante il contenitore sale.
Una volta riempito di sale il contenitore, 'indica-
zione scomparira dopo aver eseguito circa 3 cicli

di lavaggio, cioé quando una parte del sale ag-
giunto sara dissolta.

Sostituire la cartuccia di demineralizzazione par-
ziale. Resettare il contatore volumetrico dell’ac-
qua.

Far sostituire da un tecnico autorizzato la resina
della cartuccia di demineralizzazione totale. Re-
settare il contatore volumetrico dell’acqua.

Chiudere la porta.

Aprire I'alimentazione d’acqua.

Far pulire il filtro da un tecnico oppure far instal-
lare un nuovo filtro.

Far riparare I'elettrovalvola da un tecnico auto-
rizzato.

Attendere finché I'impianto di ottimizzazione
energetica installato in loco non abilita la lava-
stoviglie.

Contattare un tecnico autorizzato.



Filtro intasato

g Decalcificazione necessaria

m Errore in corrispondenza dell’at-
trezzatura per il trattamento acqua
esterna

Varie
% Osmosi inversa disattivata

ﬁ, Filtro ai carboni attivi esaurito
(%)

Pulire il filtro e riavviare il programma.

Avviare il programma di decalcificazione (cfr.
Istruzioni per 'uso dettagliate).

Controllare 'attrezzatura per il trattamento ac-
qua.

Toccare il pittogramma e annotare il codice erro-
re. Contattare un tecnico autorizzato.

Contattare un tecnico autorizzato.

Sostituire il filtro ai carboni attivi e azzerare |l
contatore per carboni attivi (cfr. Istruzioni per
l'uso dettagliate).

5.2 Visualizzazione di un codice anomalia di un errore grave

Se si verifica un errore grave, il lavaggio non & piu possibile e nella parte superiore del di-
splay compare una barra rossa:

©

Visualizzazione del codice errore

&

: : /b : ER
74 ¢




6 Pulizia e manutenzione

Per eseguire la pulizia, non servirsi di:
— Idropulitrici ad alta pressione, getti di vapore
— Detersivi contenenti cloro o acidi
— Spugne contenenti metallo o spazzole metalliche
— Abrasivi o detergenti abrasivi
6.1 Pulizia della lavastoviglie al temine della giornata lavorativa

Programma di autopulizia

Il programma di autopulizia assiste nella pulizia della parte interna della lavastoviglie al
termine della giornata lavorativa.

Dopo la prima fase del programma, il programma di autopulizia viene interrotto e sul di-
splay viene visualizzato un video con gli ulteriori passaggi. In caso di mancata osservanza
del video, il programma di autopulizia continuera automaticamente.




Pulizia del vano interno della lavastoviglie

Assicurarsi che nel vano interno della lavastoviglie non vi siano corpi estranei arrugginiti a
causa dei quali anche I'acciaio inossidabile potrebbe cominciare ad arrugginire. Le parti-
celle di ruggine possono provenire da stoviglie non inossidabili, utensili per la pulizia, ce-
stelli a filo danneggiati o tubi dell’acqua non protetti dalla ruggine.

Per ottenere un risultato di lavaggio ottimale e prolungare la durata di vita utile della lava-
stoviglie, si consiglia di pulire quotidianamente l'interno.

» Rimuovere lo sporco con una spazzola o un panno.
Pulizia esterna della lavastoviglie

> Non lavare la lavastoviglie e la zona circostante (pareti, pavimento) utilizzando un ap-
parecchio a getto di vapore o un’idropulitrice ad alta pressione.
Durante la pulizia del pavimento, prestare attenzione a non allagare il basamento del-
la lavastoviglie in modo da evitare di danneggiare la lavastoviglie stessa.

> Pulire il display con un panno umido.

> Pulire le superfici esterne con un detergente per acciaio e un prodotto per la cura
dell’acciaio.

Pulizia del campo di lavaggio inferiore e superiore
-

6.2 Aggiunta del sale rigenerante

NOTA

Danneggiamento dell’addolcitore dell’acqua

Le sostanze chimiche come il detersivo o il brillantante o altri sali, per es. il
sale da cucina o il sale per disgelo, arrecano immancabilmente danni
all'addolcitore dell’acqua.

» Utilizzare esclusivamente sale rigenerante con una granulometria mas-
sima di 1-4 mm.

» Rabboccare I'acqua solo alla prima messa in servizio dell’addolcitore dell’acqua.
» Aggiungere il sale rigenerante.

» Nota: Pericolo di formazione di ruggine nell’area di riempimento a causa dei re-
sidui di sale! Dopo aver rabboccato il sale rigenerante, avviare un programma di la-
vaggio o il programma di autopulizia per rimuovere i residui di sale. Si raccomanda di
avviare un programma di autopulizia perché i residui di sale peggiorano il risultato di
lavaggio.



Italiano | 6 Pulizia e manutenzione
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6.3 Rabboccare detersivo e brillantante

A Awertimento

Pericolo di ustione da prodotti chimici

» Osservare le note di sicurezza e di pericolo riportate sul recipiente e
nella scheda di sicurezza.

» Indossare indumenti, guanti e occhiali protettivi.
Nota: Solo per macchine con contenitore di stoccaggio integrato.

Colore del pannello Contenitore di stoccaggio

Bianco Detersivo

Blu Brillantante
» Indossare abbigliamento protettivo, guanti protettivi e occhiali protettivi.
» Versare il detersivo esclusivamente nel contenitore di stoccaggio bianco per detersivo.

» Versare il brillantante esclusivamente nel contenitore di stoccaggio blu per brillantan-
te.

» Dopo I'uso lavare I'imbuto nella macchina in modo da rimuovere i residui dei prodotti
chimici presenti.

» Dosatore sfiatare (> pag. 73).

11208001; 2026-03 Guida rapida PTD 701, PTD 702, PTD 703, PTD 704




6.4 Sostituzione della tanica

Avvertimento

Pericolo di ustione da prodotti chimici

» Osservare le note di sicurezza e di pericolo riportate sul recipiente e
nella scheda di sicurezza.

» Indossare indumenti, guanti e occhiali protettivi.

Nota: Solo per macchine dotate di taniche esterne.
Una lancia di aspirazione & necessaria per I'aspirazione dei prodotti chimici dalla tanica.
— Non inserire la lancia di aspirazione per il brillantante nella tanica contenente detersi-
VO € viceversa.

— Utilizzare la lancia di aspirazione solo in taniche posizionate in modo sufficientemente
stabile. Le taniche strette e alte possono ribaltarsi se viene tirata la lancia di aspirazio-
ne.

— Non tirare il tubo di dosaggio o il cavo di collegamento, poiché cio potrebbe causare
difetti di funzionamento.
> Indossare abbigliamento protettivo, guanti protettivi e occhiali protettivi.
» Estrarre la lancia di aspirazione dalla tanica vuota prestando particolare

attenzione.
» Assicurarsi che entrambi i fori di aerazione (1) nel tappo siano aperti.
1| y Se necessario, pulirli.

l] > Inserire la lancia di aspirazione nella nuova tanica.
» Spingere lentamente il tappo verso il basso fino a chiudere I'apertura
' della tanica.

> Sfiatare il dosatore.

Sfiatamento dei dosatori

Se nel tubo di dosaggio si infiltra dell’aria, sara necessario sfiatare il dosatore. Questo si
verifica quando la tanica non & stata sostituita in tempo utile.

1 Dosatore brillantante
2 Dosatore detersivo

» Premere il pulsante 1 0 2.
= |l pulsante diventa bianco.
= |l dosatore viene sfiatato.
» Non appena il pulsante diventa nuovamente scuro, uscire dal menu.



6.5 Sostituzione del prodotto chimico
In caso di mescolamento di prodotti chimici diversi possono verificarsi delle cristallizzazio-
ni che potrebbero danneggiare il dosatore.
Per tale motivo il dosatore e i tubi di dosaggio devono essere sciacquati con acqua prima
di utilizzare il nuovo prodotto chimico.
Per macchine con contenitori di stoccaggio integrati
» Far sostituire il prodotto chimico da un tecnico autorizzato.
Per macchine dotate di taniche esterne e lance di aspirazione
> Estrarre la lancia di aspirazione dalla tanica e inserirla in un contenitore pieno d’ac-
qua.
> Sfiatare il dosatore dal «menu» e lavare con acqua.

1 Dosatore brillantante
2 Dosatore detersivo

> Premere il pulsante 1 o0 2.
= |l pulsante diventa bianco e il dosatore si attiva.
= | tubi di dosaggio e il dosatore saranno sciacquati con acqua.
» Non appena il pulsante diventa scuro, inserire la lancia di aspirazione nella nuova ta-
nica.
» Premere nuovamente il pulsante 1 o 2.
= |l pulsante diventa bianco e il dosatore si attiva.

= L’acqua nei tubi di dosaggio e nel dosatore sara sostituita dal nuovo prodotto chi-
mico.

Sara altresi necessario regolare nuovamente il dosaggio.
» Incaricare un tecnico autorizzato in modo da ottenere sempre un buon risultato di la-
vaggio.



1 Inleiding

Deze gebruiksaanwijzing is onderdeel van de vaatwasmachine en moet voor de gebruiker
toegankelijk worden gemaakt. Werk uitsluitend met de vaatwasmachine wanneer u de ge-
bruiksaanwijzing en de veiligheidsvoorschriften hebt gelezen en begrepen.

1.1 Gebruikersdocumentatie

De gebruikersdocumentatie van deze vaatwasmachine bestaat uit de volgende documen-
ten:

— Beknopte gebruiksaanwijzing
— Apart boekje met veiligheidsvoorschriften

— Uitvoerige gebruiksaanwijzing die op onze homepage kan worden ge-
download:
https://www.miele.nl/pro/manuals

Gebruik volgens de voorschriften

— Gebruik de vaatwasmachine uitsluitend voor het wassen van serviesgoed, bestek,
glazen, keukengerei, pannen, dienbladen, platen en GN-containers uit horecagele-
genheden en soortgelijke bedrijven.

— De vaatwasmachine met reinigingsmiddelen van Miele gebruiken. Als er andere reini-
gingsmiddelen worden gebruikt, moet vooraf contact worden opgenomen met Miele of
een bevoegde servicedienst.

— Deze vaatwasmachine is een technisch hulpmiddel voor professioneel gebruik en is
niet bedoeld voor privégebruik.

— Gebruik de vaatwasmachine uitsluitend op de manier die in deze gebruiksaanwijzing
beschreven staat.

1.3 Oneigenlijk gebruik

— Was nooit zonder vaatwaskorf.

— Was geen elektrische kooktoestellen.

— Was geen houten delen.

— Was geen asbakken en met was vervuilde voorwerpen.
— Was alleen hitte- en zeepbestendige kunststof delen.

— Zonder toestemming van de producent geen wijzigingen aan het apparaat aanbren-
gen, zoals aanbouw- of ombouwcomponenten.



https://www.miele.nl/pro/manuals

2 Beschrijving van de machine
2.1 Functiebeschrijving

Na het inschakelen van de vaatwasmachine worden de boiler en de tank gevuld en op be-
drijfstemperatuur gebracht. Zodra de nominale temperaturen zijn bereikt, is de vaatwas-
machine gereed voor gebruik.

De vaatwasmachine werkt met volautomatische programma's die bestaan uit de program-
mastappen 'wassen', 'afdruipen’ en 'naspoelen’.

2.2 Overzicht

1 Display 9 Zeefonderstuk

2 Starttoets 10 Aansluiting voor toevoerslang

3 Deur 11 Netaansluitkabel

4 Ingebouwde reservoirs voor naglans- 12 Aansluiting voor bouwzijdig potenti-
middel en reinigingsmiddel (optie) aalnivelleringssysteem

5 Vlakzeef 13 Aansluiting voor afvoerwaterslang

6 Zeefcilinder 14 Zuiglans voor naglansmiddel (optie)

7 Onderste wasveld 15 Zuiglans voor reinigingsmiddel (optie)

8 Ingebouwde waterontharder (optie)

Ingebouwde waterontharder (optie)

Vaatwasmachine met ingebouwd zoutreservoir voor regenereerzout. Het regenereerzout
verzacht het toevoerwater en voorkomt zo kalkafzetting in de vaatwasmachine en op het
vaatwerk.



PTD 701 AE RO (DOS) / PTD 702 AE RO (DOS) (apparaatvariant)
Aanwijzing: Koudwateraansluiting nodig.

In AE RO (DOS) vaatwasmachines is een omkeerosmose-installatie ingebouwd. Omge-
keerde osmose verwijdert in het water opgeloste ingrediénten. Het grotendeels kalk- en
mineraalvrije osmosewater voorkomt afzettingen op glazen, serviesgoed en bestek en
zorgt voor een vlekkeloos vaatwasresultaat. DOS vaatwasmachines hebben ook geinte-
greerde reinigingsreservoirs.

2.3 Display

De bediening van het display is vergelijkbaar met het bedienen van een smartphone. Het
display reageert op lichte aanrakingen. Bedien het display daarom uitsluitend met uw vin-
gers en nooit met puntige voorwerpen. Het display en de starttoets kunnen ook met natte
handen of met rubberen handschoenen worden bediend.

Wasprogramma'’s
Aanvullende programma's selecteren

w N =

Zone voor foutpictogrammen
4 Starttoets
Starttoets (4)

Onverlicht Vaatwasmachine is uitgeschakeld.

Oranje Vaatwasmachine wordt gevuld en warmt op.

Wit Vaatwasmachine is gereed voor gebruik.

Wit knipperend Wasprogramma is afgelopen, deur is nog niet geopend.

Oranje Vaatwasmachine wast.

Rood Vaatwasmachine wast niet meer omdat er een ernstige fout is
opgetreden.

Screensaver

De verlichting van het display wordt uitgeschakeld wanneer het langere tijd niet wordt be-
diend. Wassen is ook mogelijk als het display niet verlicht is.



2.4 Wasprogramma’s

De wasprogramma's zijn verschillend afthankelijk van het type vaatwasmachine, omdat ze
aan het betreffende vaatwerk zijn aangepast. De bevoegde servicemonteur kan de pro-
gramma's wijzigen (temperatuur, wasdruk, dosering en programmaduur).

Programma 2 is voorgeselecteerd zodra de vaatwasmachine gereed is voor gebruik.

Vaatwasmachine Licht vuil vaat-

werk
Glazenwasmachi- Gevoelige gla-
ne zen

Bistrovaatwasma- E Glazen
chine

Bestekwasmachi-
ne

Intensief programma
m

,))? Silence-programma

ECO-programma
.

Kort programma

m Inweekprogramma

Basisreinigingsprogramma

g Ontkalkingsprogramma

Normaal vuil Zeer vuil vaat-
vaatwerk werk

E Glazen n Robuuste glazen

Glazen en kop- % Borden
jes

Bestek -

Langere wastijd voor sterk vervuilde afwas

Stiller wasprogramma door lagere wasdruk bij
langere wastijd

Langere wastijd met lager verbruik van hulp-
bronnen

Verkorte wastijd met licht verhoogd reini-
gingsmiddelverbruik

Programma voor het inweken en oplossen
van ingedroogde resten (Inweekprogramma)

Menugestuurd programma voor het grondig
reinigen van glazen en vaatwerk, om bijv. zet-
meelaanslag te verwijderen (Basisreiniging)

Menugestuurd programma voor het ontkalken
van het interieur van de vaatwasmachine
(Ontkalken)

De wasprogramma's zijn beschreven in de uitgebreide gebruiksaanwijzing.



2.5 Omgekeerde osmose (apparaatvariant)

1 Weergave van geactiveerd optioneel
programma

Enkel AE RO: omgekeerde osmose Naspoeling met osmosewater in het geselec-
teerde vaatwasprogramma geactiveerd

Enkel AE RO: omgekeerde osmose Osmosewater wordt geproduceerd, vaatwas-
— programma wordt verlengd en er wordt meer
water verbruikt

Aanwijzing: Bij omschakeling naar naspoeling met osmosewater wordt de boiler
van de vaatwasmachine uitgespoeld. Vaatwasbeurten met naspoeling met osmose-
water per stuk uitvoeren, omdat door het uitspoelen van de boiler extra water wordt
verbruikt en het vaatwasprogramma wordt verlengd.

2.6 Infomenu

\Type PTD703

oc & XXX
74 Y xxx

Toegang tot het spoelkeukenpersoneel- / keukenchefmenu

Machineaanduiding

Machinenummer

Zone voor foutpictogrammen

Datum / tijd

Telefoonnummer van de servicemonteur en de leverancier van reinigingsmiddelen
Actuele tanktemperatuur

Actuele naspoeltemperatuur

O N O Ok WwWN -



2.7 Keukenchefmenu

Het keukenchefmenu is toegankelijk na het invoeren van een PIN. Daar kunnen instellin-
gen worden uitgevoerd en opgeslagen gegevens worden opgeroepen. Het keukenchef-
menu staat in de uitgebreide gebruiksaanwijzing beschreven.

2.8 Reinigingsmiddelen

De vaatwasmachine met reinigingsmiddelen van Miele gebruiken. Indien andere reini-
gingsmiddelen worden gebruikt, moet vooraf contact worden opgenomen met Miele of een
geautoriseerde servicedienst. Gebruik uitsluitend producten die geschikt zijn voor profes-
sionele vaatwasmachines.

Naglansmiddel

Naglansmiddel is noodzakelijk om ervoor te zorgen dat het water op het vaatwerk na het
wassen als een dunne film wegstroomt. Daardoor droogt het vaatwerk snel.

Naglansmiddel wordt met behulp van een ingebouwd doseersysteem automatisch gedo-
seerd.

Reinigingsmiddel
Reinigingsmiddel is nodig om etensresten en vervuiling van het vaatwerk te verwijderen.

Reinigingsmiddel wordt met behulp van een ingebouwd of extern doseersysteem automa-
tisch gedoseerd.

Om schade aan de vaatwasmachine te voorkomen en om een goed wasresultaat te berei-
ken:

— Gebruik geen zure universele reinigingsmiddelen.

— Gebruik geen schuimend product (bijv. afwasmiddel voor handmatige afwas) om het
vaatwerk voor te behandelen.

2.9 Zuiglans met niveaubewaking

Aanwijzing: Alleen bij machine met externen reservoirs.

Blauw Naglansmiddel (optie)
1 Grijs Universeel reinigings-
middel (optie)

De vlotter (1) detecteert een tekort aan reinigingsmiddelen en geeft dit weer op het display
(» pagina 86).



2.10 Technische gegevens

Korfafmetingen

Tankinhoud
Geluidsemissie

IP-beschermings-
graad

Min. dynamische
waterdruk

Max. waterdruk
(statische water-
druk)

Doorstroomhoe-
veelheid

Toevoerwatertem-
peratuur

Afzuiglucht

Standaard
PTD AE RO

Kunststof ach-
terwand

RVS achter-
wand

Standaard
PTD AE RO

Standaard
PTD AE RO

mm

dB(A)

kPa
(bar)

kPa
(bar)

I/min

°C

PTD 701 PTD 702 PTD 703 PTD 704
400 x400 500 x 500 500 x 500 500 x 500
500 x 540
9,5 15,3
55
62,5
IPX3 -

IPX5

100 (1,0)
140 (1,4)
1000 (10,0)

min. 4

max. 60
max. 35

Neem bij het ontwerpen van het be- en ontluchtingssysteem de lokaal geldende richtlijnen
in acht, bijv. DIN EN 16282 / VDlI-richtlijn 2052.

Bedrijfsomstandigheden

Temperatuur op standplaats
Relatieve luchtvochtigheid op de

standplaats
Opslagtemperatuur

De machine bij opslagtemperaturen

°C
%

°C

van 4 °C tot -25 °C vorstbestendig ma-
ken volgens de servicehandleiding.

Maximale hoogte boven zeeniveau

van standplaats

Test- en registratienummer

CE 2006/42/EG machinerichtlijn
UKCA The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

10 - 40
<95

>-25

2000



3 Inbedrijfstelling
3.1 Voor het eerste gebruik van de vaatwasmachine

» Laat de vaatwasmachine door een bevoegde servicemonteur of uw dealer plaatsen.

» Laat de vaatwasmachine volgens de plaatselijk geldende normen en voorschriften
door hiertoe bevoegde monteurs aansluiten (water, afvoerwater, elektriciteit). Water-
en elektrische aansluiting worden in de gebruiksaanwijzing beschreven.

» Na de correcte aansluiting van water en elektriciteit contact opnemen met de verant-
woordelijke Miele-vestiging of de dealer om de eerste inbedrijfstelling van de vaatwas-
machine te laten uitvoeren. De exploitant en het bedienende personeel daarbij in de
bediening van de vaatwasmachine laten instrueren.

3.2 Geconserveerde vaatwasmachine weer in bedrijf stellen

Aanwijzing: Alleen bij AE RO vaatwasmachines met ingebouwde module omgekeer-
de osmose.

Bij vaatwasmachines met geconserveerde membranen van de module omgekeerde os-
mose moet het conserveringsmiddel bij hernieuwde inbedrijfstelling worden uitgespoeld.

) < Vvitspoelen

o)

Starttoets indrukken

De membranen worden
uitgespoeld

1 Programma annuleren

» Datum en tijd instellen (zie gebruiksaanwijzing).

» Controleren of het actief koolfilter moet worden vervangen (zie de op het actieve kool-
filter vermelde datum). De maximale standtijd bedraagt 1 jaar.



4 Bediening
4.1 Vaatwasmachine inschakelen

De vaatwasmachine is gereed voor gebruik zodra de starttoets wit oplicht.

Aanwijzing: Controleer voor een steeds optimaal wasresultaat altijd of er voldoende
reinigingsmiddel en naglansmiddel aanwezig is.

4.3 Wassen

Voorzichtig

Verbrandingsgevaar door heet waswater
» Open de deur niet tijdens het wassen.

» Onderbreek het vaatwasprogramma alvorens de deur te openen door
op de starttoets te drukken en wacht dan enkele seconden.

Was nooit zonder vaatwaskorf.
Was geen elektrische kooktoestellen.
— Was geen houten delen.
Was geen asbakken en met was vervuilde voorwerpen.
Was alleen hitte- en zeepbestendige kunststof delen.
Aanwijzingen voor een goed wasresultaat
— Laat het bestek inweken tot het wordt gewassen. Gebruik geen schuimende voorreini-
ger (bijv. afwasmiddel voor handmatig afwassen).
— Poleer geen glazen, bestek en serviesgoed. Zelfs in schone multifunctionele doeken
zijn kiemen en bacterién aanwezig.



— Was delen van aluminium, bijv. pannen, GN-containers of platen, alleen met een hier-
voor geschikt reinigingsmiddel om zwarte verkleuringen te voorkomen.

Ruim het vaatwerk in de vaatwaskorf in
» Verwijder grove etensresten.
» Giet drankresten weg (buiten de vaatwasmachine).
» Ruim dienbladen met de bovenzijde naar voren in.
» Ruim glazen, kopjes, kommen en potten met de opening naar beneden in.
» VOORZICHTIG! Letselgevaar bij het beladen van de vaatwaskorven door scherpe
of puntige voorwerpen! Was het bestek rechtopstaand in bestekbekers of liggend in

een platte vaatwaskorf. Ruim bestek altijd met het handvat naar onder in. Zorg ervoor
dat er voldoende ruimte is tussen het bestek.

> Belaad korven niet overmatig, zodat het waswater alle vervuilde oppervlakken bereikt.

» Laat ruimte vrij tussen de glazen, zodat ze niet langs elkaar schuren. Hierdoor worden
krassen voorkomen.

» Kies voor hoge glazen een vaatwaskorf met een passende indeling, zodat de glazen
stabiel blijven staan.

Wasprogramma starten
» Vaatwaskorf correct inruimen.
» Deur openen.
» Vaatwaskorf in de vaatwasmachine schuiven.
» Deur sluiten.
» Starttoets (1) indrukken.
= De starttoets licht oranje op.
= De starttoets licht wit op zodra het wasprogramma is beéindigd.
» Deur pas openen als de starttoets (1) wit oplicht.

» Op toets (1) of (2) drukken.
= De starttoets licht oranje op.

Waspauzes
» Schakel de vaatwasmachine niet uit tijdens een waspauze.

> Sluit de deur om afkoelen te voorkomen.



Aanvullende programma activeren

Het aanvullende programma blijft geactiveerd tot het wordt gedeactiveerd of tot een ander
aanvullend of wasprogramma wordt geselecteerd.

Aanvullend programma deactiveren

4.4 Tankwater wisselen

Wissel het tankwater wanneer het sterk vervuild is en het wasresultaat verslechtert.
Aanwijzing: Het duurt een paar minuten tot de vaatwasmachine weer gereed is voor
gebruik doordat de tank eerst wordt geleegd en daarna opnieuw wordt gevuld en
opgewarmd.

4.5 Vaatwasmachine uitschakelen

Wij adviseren om de vaatwasmachine aan het einde van de werkdag met het zelfreini-
gingsprogramma (> pagina 88) uit te schakelen, zodat deze dagelijks wordt gereinigd en
geleegd.

Door op de in-/uitschakeltoets te drukken, wordt de vaatwasmachine uitgeschakeld.' De
tank blijft gevuld maar wordt niet meer op temperatuur gehouden. Als de tanktemperatuur
te sterk is gedaald wanneer de machine de volgende keer opnieuw wordt ingeschakeld
wordt de machine automatisch leeggepompt en opnieuw gevuld.




5 Storingen
5.1 Meldingen

Meldingen worden in de vorm van pictogrammen weergegeven. Bij veel meldingen kan
het wassen worden voltooid, hoewel het wasresultaat niet optimaal zal zijn. De meldingen
moeten daarom zo snel mogelijk worden verholpen. Schakel een bevoegde servicemon-
teur in als meldingen niet zelf kunnen worden verholpen.

Door op het pictogram te tikken verschijnt er extra informatie in het display.

Naglansmiddeltekort
Reinigingsmiddeltekort

Bovenste wasveld draait niet

Onderste wasveld draait niet

Vaatwasmachine met ingebouwde
ontharder:
zouttekort

Vaatwasmachine met extern deel-
ontzoutingspatroon:
deelontzoutingspatroon verbruikt

Vaatwasmachine met extern vo-
lontzoutingspatroon:
volontzoutingspatroon verbruikt

E Deur open
Watertekort

Energieoptimalisatie actief

Service-interval verstreken
Vlakzeef verstopt

Ontkalking noodzakelijk

Ingebouwde reservoirs vullen (> pagina 90) of
reservoir vervangen (» pagina 91) en doseer-
systeem ontluchten.

Verwijder de blokkering of reinig of ontkalk de
sproeier (» pagina 88).

Schakel een bevoegde servicemonteur in.
Wasveld correct vastklikken.

Verwijder de blokkering of reinig of ontkalk de
sproeier (» pagina 88).

Schakel een bevoegde servicemonteur in.

Zoutreservoir vullen met regenereerzout. De
melding verdwijnt na het bijvullen van het zoutre-
servoir, zodra er ca. 3 wasbeurten zijn uitge-
voerd, als een deel van het aangevulde zout is
opgelost.

Deelontzoutingspatroon vervangen. Waterterug-
teller resetten.

Hars van het volontzoutingspatroon laten ver-
vangen door een bevoegde servicemonteur.
Waterterugteller resetten.

Sluit de deur.

Watertoevoer openen.

Laat de vuilvanger door een servicemonteur rei-
nigen of laat een nieuwe vuilvanger inbouwen.

Laat het magneetventiel door een bevoegde ser-
vicemonteur repareren.

Wacht tot het bouwzijdige systeem voor energie-
optimalisatie de vaatwasmachine vrijgeeft.

Schakel een bevoegde servicemonteur in.

Vlakzeef reinigen en programma opnieuw star-
ten.

Ontkalkingsprogramma starten (zie uitvoerige
gebruiksaanwijzing).



m Fout aan het extern waterbehande- Controleer het waterbehandelingsapparaat.

lingsapparaat
Overig Tik op het pictogram en noteer de foutcode.
Schakel een bevoegde servicemonteur in.
Module voor omgekeerde osmose Een bevoegde servicemonteur inschakelen.
gedeactiveerd
Actief koolfilter versleten Actief koolfilter vervangen en actief koolfilter te-

rugplaatsen (zie uitvoerige gebruiksaanwijzing).

5.2 Foutcode van een ernstige fout weergeven

Wanneer er een ernstige fout is opgetreden is wassen niet meer mogelijk en wordt aan de
bovenrand van het display een rode balk weergegeven:

® -

Foutcode oproepen

£r 402 | <um—

ERR




6 Reiniging en onderhoud

De volgende hulpmiddelen mogen niet worden gebruikt om de vaatwasmachine te reini-
gen:

— Hogedrukreinigers, stoomreinigers

— Chloor en andere zuurhoudende reinigingsmiddelen

— Metalen sponsen of staalborstels

— Schuurmiddelen of krassende reinigingsmiddelen

6.1 Vaatwasmachine aan het einde van de werkdag reinigen

Zelfreinigingsprogramma

Het zelfreinigingsprogramma helpt u bij het reinigen van het interieur van de vaatwasma-
chine aan het einde van de werkdag.

Na de eerste programmastap wordt het zelfreinigingsprogramma onderbroken en op het

display wordt een video met de vervolgstappen weergegeven. Als de video niet wordt op-
gevolgd wordt het zelfreinigingsprogramma automatisch voortgezet.

{28




Interieur van de vaatwasmachine reinigen

Let erop dat er geen roestende delen in het interieur van de vaatwasmachine achterblij-
ven, omdat daardoor ook het roestvaststaal kan gaan roesten. Roestdeeltjes kunnen af-
komstig zijn van niet-roestvast vaatwerk, van schoonmaakhulpmiddelen, van beschadigde
draadkorven of van niet-roestvaste waterleidingen.

Om een optimaal wasresultaat te bereiken en de levensduur van de vaatwasmachine te
verlengen, raden wij aan het interieur dagelijks te reinigen.

» Verwijder vuil met een borstel of lap.
Vaatwasmachine aan de buitenzijde reinigen

» Spuit de vaatwasmachine en de directe omgeving ervan (wanden, vloer) niet af met
een waterslang, stoomreiniger of hogedrukreiniger.
Let erop dat bij het reinigen van de vloer de onderbouw van de vaatwasmachine niet
onder water komt te staan, om schade aan de vaatwasmachine te voorkomen.

» Reinig het display met een vochtige doek.

» Reinig de buitenzijde met een reiniger voor roestvrij staal en een poetsmiddel voor
roestvrij staal.

Bovenste en onderste wasveld reinigen

6.2 Regenereerzout bijvullen

0 DT

Beschadiging van de waterontharder

Chemische producten zoals reinigingsmiddelen of naglansmiddelen of an-
dere zoutsoorten zoals tafelzout of strooizout leiden onvermijdelijk tot scha-
de aan de waterontharder.

» Uitsluitend regenereerzout zout met een maximale korrelgrootte van
1-4 mm bijvullen.

» Vul alleen water bij tijldens de eerste inbedrijfstelling van de waterontharder.

» Vul regenereerzout bij.

» Aanwijzing: Gevaar voor roestvorming in de vulzone door zoutresten! Start direct
een wasprogramma of het zelfreinigingsprogramma zodra het regenereerzout is bijge-
vuld om achtergebleven zoutresten weg te spoelen. Wij adviseren om het zelfreini-
gingsprogramma te starten, omdat zoutresten een negatieve uitwerking op het wasre-
sultaat kunnen hebben.




Nederlands | 6 Reiniging en onderhoud

6.3 Reinigingsmiddel en naglansmiddel bijvullen

/A Waarschuwing

Gevaar voor brandwonden door reinigingsmiddelen

» Neem gevaren- en veiligheidsvoorschriften op de gastronormbakken
en veiligheidsinformatiebladen in acht.

» Draag beschermende kleding, beschermende handschoenen en een
veiligheidsbril.

Aanwijzing: Alleen bij machines met ingebouwde reservoirs.

Kleur van de klep Reservoir

Wit Reinigingsmiddel

Blauw Naglansmiddel
» Draag beschermende kleding, beschermende handschoenen en een veiligheidsbril.
» Reinigingsmiddel uitsluitend in het witte reservoir voor reinigingsmiddelen vullen.
» Naglansmiddel uitsluitend in het blauwe reservoir voor naglansmiddel vullen.

» Reinig na gebruik de trechter in de machine zodat eventueel aanwezige resten van
reinigingsmiddelen worden verwijderd.

» Doseersystemen ontluchten (> pagina 91).

(90 | 11208001; 2026-03 Beknopte gebruiksaanwijzing PTD 701, PTD 702, PTD 703, PTD 704




6.4 Reservoir vervangen

Waarschuwing

Gevaar voor brandwonden door reinigingsmiddelen

» Neem gevaren- en veiligheidsvoorschriften op de gastronormbakken
en veiligheidsinformatiebladen in acht.

» Draag beschermende kleding, beschermende handschoenen en een
veiligheidsbril.

Aanwijzing: Alleen bij machine met externen reservoirs.
Voor het aanzuigen van reinigingsmiddelen uit reservoirs is een zuiglans nodig.
— Steek de zuiglans voor het naglansmiddel niet in het reservoir met het reinigingsmid-
del en omgekeerd.

— Gebruik de zuiglans alleen in voldoende stabiele reservoirs. Smalle en hoge reser-
voirs kunnen omvallen wanneer aan de zuiglans wordt getrokken.

— Trek niet onnodig aan de doseerslang of de aansluitkabel. Hierdoor kan een defect
ontstaan.

» Draag beschermende kleding, beschermende handschoenen en een
veiligheidsbril.
» Trek de zuiglans voorzichtig uit het lege reservoir.
» Controleer of de beide luchtgaten (1) in de afdekkap open zijn. Reinig
1 1 ze indien nodig.
]] » Steek de zuiglans in het nieuwe reservoir.
» Schuif de afdekkap langzaam omlaag tot de opening van het reservoir
. is afgesloten.
» Doseersysteem ontluchten.
Doseersystemen ontluchten

Het doseersysteem moet worden ontlucht als er lucht in de doseerslang is gekomen. Dat
gebeurt als het reservoir niet op tijd wordt vervangen.

) © ontuchten

1 Naglansmiddeldoseersysteem
2 Reinigingsmiddeldoseersysteem
» Druk op schakelvlak 1 of 2.

= Het schakelvlak wordt wit.

= Het doseersysteem wordt ontlucht.
» Verlaat het menu zodra het schakelvlak weer donker is.



6.5 Chemisch product vervangen
Bij het mengen van verschillende chemische producten kunnen kristallen ontstaan, waar-
door het doseersysteem kan worden beschadigd.

Daarom moeten het doseersysteem en de doseerslangen met water worden gespoeld
voordat het nieuwe chemische product wordt gebruikt.

Bij machines met ingebouwde reservoirs
» Chemisch product door een bevoegde servicemonteur laten vervangen.

Alleen bij machines met externen reservoirs en zuiglansen
» Neem de zuiglans uit het reservoir en plaats deze in een met water gevuld reservoir.
» Doseersysteem via menu “Ontluchten” met water spoelen.

) © ontuchten

1 Naglansmiddeldoseersysteem
2 Reinigingsmiddeldoseersysteem

» Druk op schakelvlak 1 of 2.

= Het schakelvlak wordt wit en het doseersysteem wordt geactiveerd.

= De doseerslangen en het doseersysteem worden gespoeld met water.
» Plaats de zuiglans in het nieuwe reservoir zodra het schakelvlak donker is.
» Druk opnieuw op schakelvlak 1 of 2.

= Het schakelvlak wordt wit en het doseersysteem wordt geactiveerd.

= Het water in de doseerslangen en in het doseersysteem wordt vervangen door
het nieuwe chemische product.

Bovendien moet de dosering opnieuw worden ingesteld.
» Schakel een bevoegde servicemonteur in, zodat een blijvend goed wasresultaat wordt
behaald.
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Ta £yypaga xpAoTn Tou TTapOvTog TTAUVTNPIoU TATWY TrEpIAauBdavouy Ta akdAouba:

— ZU0vTopeg 0dnyieg
— ZEXWPIOTO EVTUTTO WE TIG UTTOBEIEEIS aoPaAEiag

— NetrTopepeic odnyieg Aeiroupyiag, ol otroieg diatiBevtal yia Awn atréd
TNV apxIKA agAida Tou SIKTUAKOU Pag TOTTOU:
https://www.miele.co.uk/pro/manuals

1.2 Evdedaiypévn Xxprion

— To mAuvTApPIO TTIATWY XPNOIKEVUEI ATTOKAEIOTIKA yIa TO TTAUCIUO TTIATWY, PaxXaIpOTTipou-
VWV, TTOTNPIWY, EPYAAEiwV Koulivag, KaToapoAwy, SioKwV, TaWIWV Kal SOXEiwV aTTo-
OrkeuoNnGg TPOPIPWYV TTOU XPNOIMOTTOIoUVTAl OTTO ETTIXEIPHOEIG TOU KAGDOU €0TIOONG KAl
TTAPOUOIEG ETTIXEIPNOEIG.

— A&ITOUpYEITE TN TTAUVTAPIO TTIATWY PE ATTOPPUTTAVTIKG TTAuvTnpiou Miele. Edv xpnoipo-
TTOINOETE AAAQ ATTOPPUTTAVTIKA TTAUVTNPIOU, ETTIKOIVWVIOTE TIPONYOUHEVWG PE TNV
Miele ) pe évav €€0uaIodOTNUEVO EKTTPOCWTTO TOU TUAUOTOG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

— To TAUVTAPIO TTIATWYV OTTOTEAEI Eva TEXVIKO JECO £PYATIAG yIa ETTAYYEAUATIKI XPrion
Kal OEV TTPOOPICETAI YIA OIKIAKA XPNon.

— A&IToupyeiTe TTAVTA TO TTAUVTHPIO TIATWY JOVO OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG TTAPOUCES
odnyieg.
1.3 Mn evdedeiypévn xprion
— Mnv mTAéveTe TTOTE XWpPIg KAAGBI TTAUONG.
— Mnv TTAévETE NAEKTPIKEG OUOKEUEG PHOYEIPEUOTOG.
— Mnv mAévete EOAIVa pépn.
— Mnv TTAéveTe oTaxTodoXEIO KOl AVTIKEIUEVA KOAUPUEVO OTTO KEPI.

— TAévete TTAAOTIKG OKEUN TTOU €ival avOEKTIKG OTn BeppoKpaaia Kal TTapouciafouv
avToxr o€ aAKaAIKG dloAuuara.

— Mnv em@EPETE TPOTTOTTOINCEIG, XWPIG TNV £YKPIOT TOU KOTOOKEUAOTH).


https://www.miele.co.uk/pro/manuals
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Meprypaen unxavaparog
Mepiypa@n AsiToupyiwv

MeTd TNV evepyoTToinon Tou TTAUVTNPIOU TTIATWY, TO PTTOIAEP KAl TO VTETTOJITO YEUICOUV Kal
BepuaivovTal o€ Bepuokpaaia Aeitoupyiag. MOAIG eTiTeuxBoUv o1 aTTaITOUNEVEG BEPUOKPO-
oieg, To TTAUVTAPIO TTIATWYV gival £TOIPO Yia AEIToupyia.

To TAUVTAPIO TTIATWV AEITOUPYEI PE TTANPWS QUTOPATOTTOINKEVA TTPOYPAUUATA, TO OTTOIx
arroteAouvTal atod Ta oTédia TTAUONG, aTTOoTPAYYIONG Kal EERYAAUATOG.

2.2 Emokomnon

A WO DN -

086vn

MAAKTPO £vapéng

Oupa

Evowpatwpéva doyeia ammodrikeuang

Y10 YUGAIOTIKO KOI OTTOPPUTTAVTIKO
(TrpoQIPETIKA)

AvoLeidwTo QiIATpO
KUAIvopIKO @QiATpo

Kdatw Bpaxiovag TmAuong

Evowpatwuévog atmooKANPUVTAG Ve-
poU (TTPOaIPETIKA)

11

12

13

14

15

Kdatw TuAua @iAtpou

>Uvdean yia cwAAva TpoPodoaiag
KaAwdio Tpopodociag pelpatog

>Uvdean yia 1o OIaB£CIUO OTOV XWPO
€yKATAoTOONG CUOTNUA IC0OUVANIKAG
auvdeang

> UvOEDN JE EUKAUTITO CWARvVA ATTO-
XéTeuong

2WARvag avappoenong yuaANioTiIKou
(TrpoaipeTIKd)

>wAfvag avappoéenong aTToppuTTa-
VTIKOU (TTPOQIPETIKA)



Evowpatwpévog atmrooKANPUVTAG VEPOU (TTPOAIPETIKA)
MAuvTAPIO TIATWY PE EVOWPaTWHEVO doxeio yia aAdTI avayévvnong. Méow Tou aAaTioU

avayEévvnong ETMITUYXAVETOI ATTOOKARPUVON TOU TTOCIPOU VEPOU Kal £TO1 ATToPeUyeTal N &n-
Hioupyia aAdTwVv OTO TTAUVTHPIO TTIATWYV KAl ETTAVW OTA TTPoiévTa TTPOog TTAUCT.

PTD 701 AE RO (DOS) / PTD 702 AE RO (DOS) (¢kdoon OUOKEUNG)

Ymodei§: Amraiteital ouvdeon Tapoxng kpUou vepou.

>1a mAuvtpia matwv AE RO (DOS) cival evowpaTwEévn JIG CUCKEUR avTioTpopng
wopwong. H avtioTpo®n WOoPWonN ATTOPAKPUVEI CUCTATIKA OTOIXEIO BIGAUPEVA OTO VEPO.
To vepd Wwopwaong dev TrepiExel o€ PeyAAo BaBud dAata Kal HETAAAIKG OTOIXEIO KOl ATTO-
TPETTEI TIG EVATTIOBETEIG OE TTOTHPIA, TTIATIKA KA JayalpoTripouva, eV eEac@alilel Eva aTro-
TéEAeopa TTAUONG TTOU B¢V XpeldleTal yudAiopa. Ta TAuvTipia maTwy DOS diaBéTouv €TTI-
TTPOOBETA EVvOoWPaTWUEVA doxEia KaBapiopou.

2.3 006vn

O xeIpiopdg TNG 086vNG gival TTapOU0IoG JE TOV XEIPIOUO evog smartphone. H 086vn avro-
TTOKPIVETOI O€ EAAPPA ayyiyuaTa. ZUVETTWG, TIPETTEI VO XEIPICETTE TNV 006V HOVO HE TA
OAGXTUAQ, OxI e aixpnpd avTikeipeva. O xeipiopdg TNG 086vng Kal Tou TTARKTPOU £vapéng
eival duvatdg Kal Pe uypd xépla 1 @opwVTAG YAVTIA aTTd KOOUTOOUK.

Mpoypdpuuara TAUONG

EtmiAoyr) CUPTTANPWUOTIKWY TTPOYPAPHATWY
Mepioxn yia eikovoypdppara oQ@AAPaTog
MAAKTPO €vapng

MARKTpO évapéng (4)

AW N -

Xwpig pwTiIopo To TTAUVTAPIO TTIATWYV €ival ATTEVEPYOTTOINUEVO.

MopTokaAi To TAuvTApIO TIATWYV YEUICEl Kal TTIAVE TIG KATAAANAEG Bepuokpa-
Oieg yia va AEIToupynoel.

Neuko To mAuvTApIo TATWYV €ival £€TOIPO yia AgIToupyia.

AvaBooBrivel Aeuko To mpdypappa TTAUGNG oAokAnpwOnkKe. H BUpa dev £xel avoiel
aKkoua.

MopTokaAi To TTAUVTAPIO TTIATWY TTAEVEL.

KOKkIvo To TAuvTApPIO TIATWY Oev TTAEVEI TTIA, ETTEION UTTAPXEI KATTOIO OO0-

Bapd oc@dAua.



MpooTtacia 086vng

H 086vn okoTteviadel, 6Tav dgv XpNOIUOTTOIEITAl YIa HEYAAO Xpoviké didaTnua. H TTAlon
MTTOpEl VO ouvexIoTei, akdua Kal 6tav n 00oévn €xel OKOTEIVIATEL.

2.4 Tpoypdupara TTAUONG

Ta mpoypdupata TTAUONG dlapEPouV avaloyd Pe TOV TUTTO TOU TTAUVTNPIOU TTIATWY,
€QOOOV gival TTPOCAPPOCUEVA OTA TTPOIOVTA TTPOG TTAUGN. O £€0UCI00TNUEVOG TEXVIKOG
oépPIg uTTopei va aAAd&Eel Ta TTpoypdupara (Bepuokpaaia, Trieon TAUONG, dooouéTpnon
Kal OIGpKEIa TTPOYPAUUATOG).

To TTpoypappa 2 givar TTPOETIAEYHEVO, JOAIG TO TTAUVTIPIO TTIATWV €ival £TOIYO YIO AEITOUp-
yia.

MAuvtrpio maTwv EAagpda Aepw- Kavovikd Aepw- MoAU Aepwpéva
Méva okeln Méva okeln okeln

MAuvTApIO TTOTN- n Euaic®nra ToTth- MotApIa AVBEKTIKG TTOTH-

pILV pia pla

MAUVTApIO PTTI- E Motrpia MoTripia Kal AI- % Mara

oTpod T¢avia

MAUVTAPIO VIO HO- - MayaipoTTipouva -

XalpoTripouva

EvTaTiké mpoypauua MeyaAUTepn didpkela TTAUONG YIO TTPAYHATIKA
a €TTidovn BpwHIG
))):7) AB6puBo TTPdYPaPPT AB6puBo TTPdYPaPPa TTAUCNG HE PEIWPEVN TTi-
€on TTAUONG Kal peyaAuTepn didpkela TTAUONG
ECO mpodypauya MeyaAUTEPN SIGPKEIX TTAUGTC, HE XAUNAOTE-
S PEG KATAVAAWOEIG
T UVTOO TTPOYPOHKT Melwpévn dIGPKEIa TTAUGNG, PE EAGPPUIC aU-
ENuévn KaTtavaAwaon ammoppuUTTavTIKOU
m MpSypappa JOUNAOUATOC MPGYPaUPG yia JOUNACHA KAl ATTOUGKPUVOT
amo¢npauévwy uttoAeiypdTwy (Mpdypauua
MOUAIGopaTOG)

Mpdypappa kabapiopou €ig BaBog  Mpdypapua EAEyXOUEVO HEGW PEVOU YIa TOV

- Baoiké kaBapIGUS TTOTNPIWV KAl TWV TTPOI-
OVTWV TTPOG TTAUON, TT.X. ATTO ApuAWdN UTTO-
Agippota (KaBapiopog €ig Babog)

g Mpdypappa agaipeong aAdTwyv Mpoypapua eAeyXOpeVOo PEoW PevoU yia Tov
KaBapIoPO TOU ECWTEPIKOU TOU TTAUVTNPIOU
mAaTwyY amd Ta dAata (Agaipeon aAdTwv)

Ta mpoypdupaTa TTAUCNG TTEPIYPAPOVTAI OTIG AVAAUTIKEG 0dnyieg AsiToupyiag.



2.5 AvTioTpo@n wopwon (Ekdoon CUOKEUNG)

1 ’'Evdeign evepyoTToinuévou TTPOaIPETI-
KOU TTPOYPAUMATOG

nzl Movo ota AE RO: avtioTpogn Z€ByaApa pe vepd WWOPWONG OTO ETTIAEYUEVO
Wwopwaon TPOYpappa TTAUONG EVEPYOTTOINKEVO
Movo ota AE RO: avtioTpoon MapdyeTtal vepd WOPWONG, TO TTPOYPOHKA
=] (WWouwWaon TTAUONG TTapaTeiveTal Kal XpeldleTal TTpOaBETO
vEPO

Ymodei§: Katd Tnv aAAayn oTo SERYAApO HE VEPO WOHPWONG, TO MTTOIAEP TOU TTAU-
vinpiou mAaTwv SemAéveral. EkTeAeiTe KUKAOUG TTAUONG pE SERBYAApA pE VEPO WOHW-
onNg Xwpig S10KOTTN, YIaTi ue To ERYAANA TOU MTTOIAEP KATAVAAWVETAI ETTITTAEOV VE-
PO Kal TO TTPOYPAUHA TTAUCGNG TTAPATEIVETAI.

2.6 Mevou TTAnpo@opIwV

MpéaoPacn oT1o pevou Tou MNMpoowTTikoU TTAUONG / Tou Ze@ Koudivag
Ovopagia unxaviuatog

ApIBUGG pnxavruaTog

Mepioxn yia eikovoypappaTa ceAAUOTOG

Huepopnvia / Qpa

TnAépwvo TexVIKOU 0€pRIG Kal TTPOUNBEUTH OTTOPPUTTAVTIKWY TTAUVTNPioU
O¢eppokpaaia vepou KEdou

Oeppokpaacia vepou EeRyaAuaTog

1
2
3
4
5
6
7
8



2.7 Mevou Zg@

H mrpéoBaon oto pevou Zeg gival duvaTr petd Tnv kataxwpnon evog PIN. Ekei ptropeite
va TTPAYUOTOTTOINCETE PUBUICEIG Kal va aTTOKTACETE TTIPOaRacn o€ atrodnkeupéva dedo-
péva. To pgevou Ze@ TTePIYPAPETal OTIG AVAAUTIKEG 0dnyieg AsiToupyiag.

2.8 ATtroppuTtravTikd TTAUVTRpPioU

XPNOIYOTIOIEITE TO TTAUVTIPIO TNIATWY PE ATTOPPUTTAVTIKA TTAUVTNPiou Miele. € TTepiTTTwon
XPNoNg GAAWV aTTOPPUTTAVTIKWY TTAUVTNPIOU, ETTIKOIVWVAOTE TTPONYOUNEVWG Pe TN Miele i
ME éva €€0UTIOBOTNUEVO KEVTPO UTTOOTAPIENG TTEAQTWYV. XPNOIPOTIOIEITE HOVO TTPOIGVTA, TA
otroia evoeikvuvTal yia ETTAYYEAPATIKA TTAUVTHPIA TTIATWYV.

MuaAioTik6

To yuaMNIoTIKO gival arapaiTnTo, WOTE PYETA TNV TTAUCN TO VEPO VO OTTOCTPAYYICETAI OAV AE-
T MEPBpPAvn atrd Ta TTpoidvTa TTPog TTAUCH. Me auTdv Tov TPATTO, TA TTPOIGVTA TTPOG
TTAUCT OTEYVWVOUV YpPryopa.
H docopéTpnon Tou YUaAIoTIKOU ETTITUYXAVETAI HECW HIAG EVOWHOTWHEVNG OUCKEUAG do-
OOopETPNONG.
ATToppuTTaVTIKO
To ammoppuTravTiké ival aTTapaiTnTo, WOTE TA UTTOAEIUPATA TPOPWV Kal 01 BpwiIEG va dla-
AuBoUv a1é Ta TTpoidvTa TTPOG TTAUCH. To atToppuTTavTIKG B0COAOYEITAI QUTOMATA PE TN
BonBgia pIag evOwPATWHEVNG A MIAG EEWTEPIKAG GUOKEURG BOCOUETPNONG.
MNa tnv atrouyn ¢nuIWyY oTO TTAUVTHPIO TTIATWY KAl TNV ETTITEUEN EVOG KAAOU atToTeAéOO-
TOG TTAUONG:

— Mn xpnoipoTtroigite 6§Iiva aTToppUTTAVTIKA.

— Mn xpnoipoTroigite agpiovra TTPOoIOVTA (TT.X. TIPACIVO OTTOPPUTTAVTIKG Yia TTAUCT) OTO

XEPI) IO TNV TTPOTTAUCT TWV TTPOIOVTWY TTPOG TTAUCH.

2.9 ZwAnRvag avappéenong pe TapakoAoudnon otadung

Ymodei§: Movo yia unXovipaTa HE EEWTEPIKA UTTITOVIA.

7 ,:H? MrTAe FuaAIoTIKS (TTPOQIPETI-
1 K&)
Ikpi ATTOpPUTTAVTIKO (TTPO-
QIPETIKA)

O mAwTApPag (1) avayvwpilel TNV EAAEIPN ATTOPPUTTAVTIKWY TTAUVTNPIOU KAl EPQavilel Thv
avTioToixn évoeiEn otnv 08dévn (> ZeAida 104).



2.10 TexVvIKd XOpPAKTNPIOTIKA

PTD 701 PTD 702 PTD 703 PTD 704

AlooTdoeig Kaha- mm 400 x400 500 x 500 500 x 500 500 x 500
G100 500 x 540
XwpenTIKOTNTA | 9,5 15,3
Kadou
Ektrouti BopUBou Baoikn ékdo-  dB(A) 55
on
PTD AE RO 62,5
Babuog mpootaci- MAaoTIKG TTi- IPX3 -
ag IP OWw TOIXWHO
AvoéeidwTo IPX5
oW ToiXWwHa
EAaGyx. mmieon pong  Baoikn ékdo- kPa 100 (1,0)
vepoU on (bar)
PTD AE RO 140 (1,4)
MéyioTn Trieon €I- kPa 1000 (10,0)
ab6dou (bar)
(Trieon avakoTIng)
PuBudg pong I/min elay. 4
O¢epuokpaoia ve-  Baoikn ékdo- °C uéy. 60
pou g10660u on
PTD AE RO péy. 35
Aépag aywyng

Katd Tov oxediagpd TnG eyKaTAoTaoNG £§0EPIOUOU, AGBETE UTTOWN TIG TOTTIKG I0XUOUCEG
odnyieg, 6TTwg T.X. T0 TTPOTUTTO DIN EN 16282 / TV Odnyia VDI 2052.

Zuvlnkeg AsiToupyiag

O¢puokpacia 0To onueio eykatdoTaong °C 10 - 40
ZXETIKA OTUOOQAIPIKI] UYPOTia OTO GNUEIO £yKa- % <95
TdoTaong

O¢eppokpacia aTobBAKEUONG °C >-25

>¢ Beppokpaaieg atmobrikeuang ato 4 °C £wg
-25 °C, KataoTAOTE TO PNXAVNHa avOEKTIKO OTOV TTa-
YETO oUpPWva e TIg odnyieg o€pPIG.

MéyioTo uYOuETPO onuEiou eykartdoTaong amo 10 m 2000
emiedo NG 6dAacoag

ZApaTa SOKIHWYV Kal TTIOTOTToinoNng

CE Odnyia 2006/42/EK oxeTIKA PE TO JnxavAuaTa
UKCA The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008



3 ©¢éon ot Asitoupyia
3.1 Mpiv ard TNV TPWTN £pyacia e TO TTAUVTHPIO TTIATWV

» H 101100£TN0ON TOU TTAUVTNPIOU TTIATWY TTPETTEI VO TTPAYUaTOTTOINBE! aTTd £vav £€ouaio-
O0TNUEVO TEXVIKO OEPPRIG I ATTO TO EUTTOPIKO KATAGTNUA AYOPdS TOU TTPOIOVTOG.

» AvaBéaTe Tn oUVOEON TOU TTAUVTNPIOU TTIATWY CUP@WVA UE Ta ITXUOVTA TOTTIKG TTPOTU-
TTa Kal TIG TTPodlaypa@ég e adelodOTNHEVOUG TEXVIKOUG (VEPO, AUPaTA, NAEKTPOAOYI-
KA). H ouvdeon Tou vepou Kal N NAEKTPIKI] oUVOEDN TTEPIYPAPOVTAI OTIG 0ONYIEG AEl-
Toupyiag.

» Metd TNV 0pBr} oUvdean Pe TNV TTOPOXN VEPOU Kal PEUUATOC, ETTIKOIVWVACTE UE TOV
uTTEUBUVO avTiTTpdowTTo TnNG Miele | pe TO EUTTOPIKG KATACTNUO ayopdg ToU TTAUVTNPI-
ou MATwV yia Tn Béon o€ Aeitoupyia yia TpwTn @opd. O utrelBuVog EKUETAAAEUONG
KQlIl TO TIPOCWTTIKG XEIPIOUOU Ba TTPETTEI VA EKTTAIBEUTOUV GTOV XEIPICKO TOU TTAUVTNPI-
OU TTIATWV.

3.2 Emavagopd ocuvtnpnuévou TTAuvVTnpiou TIATWYV o¢ AsiToupyia

Ymodei§: Moévo oe AuvThpia mMdTwyv AE RO pe evowpatwpévn povdda avTioTpo-
PNg Wopwong.

TNV TEPITITWON TTAUVTNPIWY TTIATWY PE TUVTNPNUEVEG HEUBPAVES TNG HOVADAG QVTIOTPO-
®NG WOPWONG, TO CUVTNPENTIKG TTPETTEI Va EETTAUBET OTaV TO pnXavnua Tebei {ava o€ Ael-
Toupyia.

A © =mwpa
o),

Natote to MARKTpo EvapEng

OupepBpéves
Eemhévovtal

1 AlgkoTTA TTpoypPAaUHaTOG

» PuBuioTe TNV nuepounvia kai TNV wpa (BAETTE 0dnyieg AsiToupyiag).

» EAéyEre eav TIpETTel va avTiKataoTabei To QIATpo evepyoU dvBpaka (BAETTE avaypa-
@OuevN nuepounvia og eiATpo evepyou avBpaka). O PEYIOTOG XpOVOG (WG avEPXETAI
oe 1 €106.



4  Xeipiopog
4.1 EvepyoTtroinon mAuvrnpiou

To TAuvTApIo TATWYV gival £€TOIPO yia AeIToupyia, JOAIG avawel Aeukd TO TTANKTPO évapéng.

Y1rodei§: Aiao@alileTe OTI UTTAPYXEI TTAVTOTE ETTOPKESG KABAPIOTIKO Kol YUAAIOTIKO
S108€01M0, WOTE Va eMITUYXAVETAI TO BEATIOTO aTrOTEAECHA TTAUONG.

4.3 TAUon

Mpoocoxn

Kivduvog eykauparog egaitiag Kautou vepoU TTAUONG
» Mnv avoiyeTe Tn BUpa KaTtd Tn didpKeia TNG TTAUONG.
» Mpiv a1ré 10 dvolyua Tng BUpag diakowTe To TTPdYPAUUa TTAUONG, TTa-
TWVTOG TO TTARKTPO £vaPENG, Kal TTEPIUEVETE PHEPIKA BEUTEPOAETTTA.

— Mnv mTAéveTe TTOTE XWpPIig KAAGBI TTAUONG.
— Mnv TTAéVETE NAEKTPIKEG OUOKEUEG PHOYEIPEPOTOG.
— Mnv TAéveTe EUAIVO Pépn.
— Mnv 1TAéveTe oTaXTOSOXEIO KOI AVTIKEIUEVO KOAUPMEVO OTTO KEPI.

— TMAévete TTAOOTIKG OKEUN TTOU €ival avOeKTIKG 0T BeppoKpaaia Kal TTapouaidlouv
avToxr o€ aAKaAIKG SloAupara.

00nyieg yia éva KaAd arroTéAeopa TAUONG
— MouANidoTe Ta paxaipoTtripouva péxpl TNV TTAUGH. Mn XpnOIKOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKO
TTPOTTAUCNG (TT.X. ATTOPPUTTAVTIKO YIa TTAUGIKO OTO X£PI) TTOU OXNUATICEl apPo.
— Mn yuoAiCeTe Ta TTOTHPIA, T JOXAIPOTTIpOUVA Kal T TTIATA. AKOUO KOl OTa KaBapd TTa-
VIG TTOANQTTAWV XPHOEWV UTTAPXOUV JIKPORIa Kal BaKTHpIa.



— TMAéveTe Ta pépn atrd aAoupivio, OTTWG TT.X. KATOOPOAEG, doxeia atmobAkeuong f Tawid
HOVO pe KATAAANAO OTTOPPUTTAVTIKO, WOTE VO OTTOPEUYETE HAUPOUG OTTOXPWHATI-
opoug.

Tagivopunon Twv TpoidovTwy Tpog TTAUoN oTo KaAdO! TTAUoNg

> ATTOJOKPUVETE T XOVOPA UTTOAEIUUATA TPOPIUWY.

» AB€IGOTE TA TTOTAPIC ATTO UTTOAEIUMATA TTOTWV (EKTOG TIAUVTNPIOU TTIATWV).

» Ta€lvounaTe Ta TATA PE TNV ETTAVW TTAEUPA TTPOG TA EPTTPOG.

» TagivounaTte Ta Trothpla, Ta @AITCAvIa, Ta PITTOA Kai TIG KATGAPAAES [E TO AVOIYUA TTPOG
TA KATW.

» MPOXOXH! Kiv8uvog TpaUHATION0U KOTA TH POpTWON TWV KAAXOWVY TTAUCNG
e&outiag ayunpwv kat koPtepwv gpyaleiwv! MAEveTe Ta paxaipoTTipouva o€ 6pBia
0éon oTn Brkn paxaipoTTipouvwy ) o€ opICovTIa BEon OTO ETTITTESO KAAGBI TTAUGNG.
TakToTrolgiTe TTAVTa Ta AKPA TwV AABwWV TTPOG Ta KATW. PPOVTIeTE, WOTE TA TTPOIOVTA
TTPOg TTAUCN va punv €ival TToAU oTpIHWYHEVA JETAEU TOUG.

» Mnv uTTEPQOPTWVETE Ta KAAABIA, TTPpOKeIUEVOU TO vePd TTAUONG va @TAVEl O ONEG TIG
BPWUIKES ETTIPAVEIEG.

» AlaTnpeite pIa amoaTaon YETAEU TWV TTOTNPIWY, WOTE Va unv TpiBovTal JeTagy Toug.
‘ET01 aTTOQEUYOVTal YPATCOUVIEG.

» Ta 1o YnAd motripia eMAECTE éva KOAGBI TTAUONG e KATAAANAN KaTtavopr, WoTe va
TTapapévouv ae aTtabepn BEon.
"Evapén mpoypdpparog wAUong
» TaglvounaTte owoTd Ta TTPOIOVTA TTPOg TTAUGN 0TO KAAGO! TTAUCNG.
» Avoitte Tn B0pa.
» Q0oTe To KAAGOI TTAUGNG GTO TTAUVTAPIO TTIATWV.
» KAeioTe Tn BUpa.
» MatoTe To TARKTPO évapéng (1).
= To TARKTPO évapéng avapel TTOPTOKAAI.
= To TANKTPO évaping avapel Aeukd, JOAIG OAOKANPwWOEi To TTPAypapua TTAUONG.
» AvoifTe Tn BUpPa POvo OTav To TTARKTPO évapgng (1) avaBooBrivel Acuko.

» Miéote 10 TARKTPO (1) A (2).

= To TARKTPO évapgng avaper TopTo-
KOAI.

AlaAgippara TAUONG
» MnV atrevepyoTToIEiTe TO TTAUVTAPIO TTIATWY KOTA T SIAPKEIR TWV SIOAEIMPATWY TTAU-
ong.
» KAeioTe Tn BUpa, TTPOKEINEVOU VO NV KPUWOEI TO ECWTEPIKO.



EvepyoTtroinon CupTrANpwHATIKOU TTPOYPAMOTOG

To GUUTTANPWHMATIKO TTPOYPAUMA TTOPANEVEI EVEPYOTTOINKEVO, HEXPI VA ATTEVEPYOTTOINOEI i
va €TTIAEXOEi KATTOI0 AAAO CUPTTANPWHATIKG TTPOYPAUUA 1) TIPOYPAUUa TTAUONG.

ATrevepyotroinon cUuPTTANPWHATIKOU TTPOYPANHATOG

4.4 AMAayn vepoU Tou Kadou

AMNGETE TO vEPOS TOU KABOU, O€ TTEPITITWAN TTOU €ival TTOAU BPWHIKO KOl JEIVETAI N
amdédoon Tou aTToTeEAéoPATOG TTAUCONG.

Ymodei§: Xpeiadovtai Aiya AeTrTd péXp1 TO TTAUVTIPIO TTIATWYV VO KATAOTEI {ava £Tol-
MO yia XpARon, 5161 0 KAdog TpwTa Oa adeIdoEl KAl OTN CUVEXEIO Ba YEMIOEI €K VEOU

Kol 8a Ogppavoei.
E

4.5 ATtrevepyoTtroinon TTAuvrnpiou mdaTwyv

2UVIOTOUE TNV ATTEVEPYOTTOINON TOU TTAUVTNPIOU TTIATWY OTO TEAOG TNG EPYACINNG NUEPOG
pe To TTPpdypappa auto-kaBapiopou (P XeAida 106) woTe autd va kaBapideTal Kal va
adeldel kabnuepIva.

To maTnua Tou TTARKTPOoU on/off atrevepyoTrolei To TTAUVTAPIO TIATWY. O KABOG TTAPAEVEI
YEMATOG, WOTOOO N Bepuokpagia dev dlaTnpEiTal ATABEPR. ZTNV TTEPITITWAON TTOU N Bepo-
Kpooia Tou kddou TTéoel TTapa TTOAU £wg TNV ETTOUEVN EVEPYOTTOINGN, TO PNXAVNHO
adelddel Kal yePIZel QUTOUOTA €K VEOU.




5  Aztoupyikég BAdBeg
5.1 Mnvipata

O1 e1doTroINCEIG TTPORAAAOVTAI PE TN HOPPR EIKOVOYPOAUUATWY. ZTNV TTEPITITWON APKETWV
€100TTOINCEWYV, N TTAUCT €§0KOAOUBET va gival EQIKTH, woTdTOo To amoTéAeopa TTAUONG dev
eival IkavoTroInTiKG. ETropévwg, dlopbwoTe aueoca Tig e1dotToinoelg. Edv ol eidoTroinoeig

Oev ptTopoUV va aTTokaTtaoTabolv JoveG Toug, avaBEéaTe TNV epyacia o€ évav eouaiodo-

TNUEVO TEXVIKO TEPPIGC.

AvyyiCovTag 10 eIkovOypapuua, ep@avifovial otnv 086vn TTPOoBETEG TTANPOPOPIEG.

"EAAEIpn yuaAioTIKOU
"EAAEIYN aTTOPPUTTAVTIKOU

7l O Gvw Bpayiovag TAUONG Bev TTe-
PIOTPEPETAI

s

A O kaTtw Bpayiovag TTAUGNG O¢gv Tre-
PICTPEPETAI

55 MAUVTAPIO TIATWY PE EVOWNATW-
MEVO aTTOOKANPUVTA:
‘EAMeign aAaTiov

MAuvTAPIO TTIATWY PE EEWTEPIKO
puaiyyio TE:
E€avtAnuévo @uaiyyio TE

MAuvVTAPIO TIATWY HE EEWTEPIKO
@uoiyyio VE:
E€avtAnuévo euaiyyio VE

E MoépTa avoIxT
"EAAeIgn vepou

lepioTe To evowpatwpéva doxeia atTobrikeuang

(» ZeAida 108) ) avTIKOTAOTAOTE TO PTTITOVI

(» ZeAida 109) kal e€agpwaTe TN GUCKEUR dOCO-

METPNONG.

A@aipéaTe Ta oKeUN TTOU GPACOUV ToV Bpaxiova
f KaBapioTe Ta akpoUaia atrd BPouid Kal AAATa
(» ZeAida 106).

AtreuBuvBeite o€ évav e€0UCI000TNUEVO TEXVIKO
aéppig.
Ac@aiioTe cwaoTd Tov Bpaxiova TTAUCNG.

A@aipéoTe Ta oKeUN TTOU PPACOUV TOV Bpaxiova
N kaBapioTe Ta akpoPUaia atrd BPOMIA Kal AAATa
(» ZeAida 106).

AtreuBbuvBeite o€ évav £€0UCIODOTNUEVO TEXVIKO
o¢pPIG.

IepioTe 10 oyeio amobrikeuong aAaTioU pe aAdT
avayévvnong. H €vdeign e¢agpaviletal yeTd mn ou-
MTTARpwON Tou doxeiou aAaTiou PeTA aTTrd TTEPI-
TTou 3 TTAUCEIG, OTav £X€l OIaAUBEi £va HEPOG Tou
OupuTTIANPpWUEVOU aAaTioU.

AvTikataoTAaTE TO Quaiyyio TE. MndevioTe Tov
METPNTA AVTIOTPOPNG WETPNONG VEPOU.

MpoPeite o€ avTikaTdoTOON TNG PNTIVNG TOU QU-
alyyiou VE a1m6 évav e£0uciodoTnuéVO TEXVIKO
o€pPIg. MndevioTe Tov HETPNTA avTioTPOPNG
METPNONG vEPOU.

KAgioTe TNV TTOPTA.

Avoi€te TNV TTOPOXN vEPOU.

AvabéoTe o€ Evav TeXVIKO 0€pRIg Tov KaBapiouo
NG didTragng ouAAoyng akaBapaoiwy 1 TNV £yKa-
TdoTaon piag véag didragng cuAAoyng akabap-

Ol1WV.



BeATioTOTIOINGN EVEPYEIDG EVEPYN

MapéAeuon dlaoTAPAToC GEPRIC

"Exel BOUMDOEI TO avOEEIBWTO Pik-
P0

2 AtraiteitTal agaipeon aAdTwv

m TPAAUA OTNV EEWTEPIKH GUOKEUR
emeCepyaaiag vepou

Katd TrepimTwon

ATTEVEPYOTTOINBNKE N AVTIOTPOMN
wouwon

dBappévo PiATpo evepyol dvepa-
Kot

AvabéoTe Tnv £mMdI6GPBWON TNG NAEKTPOPaAyvNTI-
KNG BaABidag o€ évav £0uCIOdOTNUEVO TEXVIKO
oépPIG.

MepIpéveTe, PEXPI TO EYKATEOTNPEVO CUCTNUA
BeATIOTOTTOINONG EVEPYEIOG VO EVEPYOTTOINOEI TO
TIAUVTHPIO TTIATWV.

ATtreuBuvBeite o€ €vav €£oucIodOTNUEVO TEXVIKO
aéppig.

KaBapioTte T0 avogeidwTo QIATPO Kal ETTAVEKKIV-
oTE TO TTPOYPANA.

EkkivrioTe TO TTPOYPAUUO aQaipeang aAdTWY
(BAéTTe avaAuTIKEG 0dnyieg AeIToupyiag).

EAéyETe TN ouokeun emmeCepyaaiag vepou.

AyyiETe TO EIKOVOYPAUUO KOl ONUEIWCTE TOV KW-
O1k6 o@aAuaTtog. AtreuBuvBeite o€ évav e§ouaio-
O0TNUEVO TEXVIKO OEPPIG.

ATtreuBuvBeiTe o€ €vav €£oUCI0dOTNHEVO TEXVIKO
o¢pPIG.

AMNGETE TO PiATPO evepyou AvBpaka Kal undevi-
OTE TOV PETPNTA evepyoU dvBpaka (BAETTE avaAu-
TIKEG 0dnyieg AeiToupyiag).

5.2 TMpoBoAR KwdikoU evog cofapol oPAANATOG

> ¢ TePITITwaon ooBapol oPAAUATOG, N TTAUCN dev gival TTAEOV duvaTH, EVW OTO Avw AKPO
NG 006VNG EPPAVICETAI PIO KOKKIVN UTTAPA:

®

MpoécBaon oTov KWBIKG TPAApATOG

/,‘1 &9 ERR 4(
Tort.. PTD703 A




6 KaB@apioudg kai cuvtiipnon
Ta ak6AouBa BondnTika péca Bev ETITPETTETAI VO XPNOIUOTTOIOUVTAl VIO TOV KABAPIOUO:
— KaBapioTtég uwnAng Tieong, pnxavruata d£oung arpou
— XAwpioUxa A 6&iva KaBapIoTIKA
— Zoouyydpia KaBapIioPoU TTou TTEPIEXOUV PHETOAAO ) CUPUATOROUPTOEG
— AeiavTik@ péoa A yéoa kabapiopou TTou TTPOKAAOUV yPaT{OUVIEG
6.1 Ka’eaplopég TTAuVTNnpiou TIATWV OTO TEAOG TNG EPYACIUNG
nuépag
Mpoéypappa auto-KaBapIoHoU
To TTpdypappa auto-kabapiopou oag Bondd oTov KabapIoud Tou ECWTEPIKOU XWPOU Tou
TTAUVTNPIOU TTIATWY, OTO TEAOG TNG NUEPOG.

MeTd TO TTPWTO BAUA TOU TTPOYPAPHPATOG, TO TTIPOYPAUUA GUTO-KaBAPIGHOU SIGKOTITETOI KAl
aTnv 086vn TpofdAAeTal £va Bivieo e Trepaimépw Brpata epyaaiag. Edv To Bivreo dev An-
@O¢ei uTTOWN, TO TTPOYPANKA AUTO-KABApICPOU Ba cuvexioel auTéuaTa.




KaBapiop6g Tou eCwTEPIKOU XWPOU TOU TTAUVTNPIiOU TTIATWYV

MpoaéxeTe, WATE OTOV ECWTEPIKO XWPO TOU TTAUVTNPIOU TTIATWY OEV TTAPAUEVOUV OLEIDWTI-
K@ EEva oWPaTa, EEQITIAG TWV OTTOIWV EVOEXETAI VA OKOUPIACEI KON KAl TO aVOELEidWTO
atgdAl. Ta owyaTidia oKOUPIAg YTTOPE va TTPOEPXOVTAl ATTO N avogeidwTa TpoidvTa
TTpog TTAUCN, atrd BonenTikd TTpoidvTa KaBapiopou, atrd eBapuéva KaAdBia ue GUPPUATIVO
TAEYHA 1) attd aywyoug vepou TTou dev BIABETOUV avTIOKWPIAKK TTPO0TACIA.

Mo Tnv emmiTeugn evog BEATIOTOU aTTOTEAEOPATOG TTAUCNG Kl augnong Tng didpkeiag {wng
TOU TTAUVTNpioU TTIATWY, GUVIOTOUNE TOV KOBNUEPIVO KABAPIoPS TOU E0WTEPIKOU XWPOU
TOU TTAUvVTNpiou.

» ATIOHOKPUVETE TIC BPWHIEG PE pIa BoUpTad 1) éva TTavi.
ESwTtepik6g KaBapIou6G Tou TTAUVTNPIOU TTIATWYV

» Mnv kaBapilete To TTAUVTHPIO TIIATWYV Kal To dueco TrepIBAAAov (Toixoug, dAtedo) ue
pnxavAuaTta 8€oung aTpou ) KabapioTEG UWNAAG TTiEonG.
KaTtd Tov KaBapioud Tou daTTédou, TTPOCEXETE VA NV TTANPPUpIcel n BAon Tou TTAU-
vTNpiou TTIATWY, WOTE VA ATTOTPATTE N TTPOKANGN {NUIWY OTO TTAUVTAPIO TTIATWV.
» KaBapilete TNV 006vN e £va vWTIO Travi.
» KoBapileTe TIG eEWTEPIKEG ETTIPAVEIES UE KOBOPIOTIKO YIa aVOEEIdWTO aTadAI Kal pe
TTPOIOV PPOVTIBAG aVOEEIBWTWV.
KaBapiop6g Tou dvw Kal KATw Bpaxiova rAUong
e

MeTtd Tov KaBapiopo

. -
6.2 ZupmAfRpwon aAaTtiol avayévvnong

0

Znuid oToV ATTOOKANPUVTA VEPOU

XnNUIKEG OUaieg, OTTWG TT.X. TO ATTOPPUTTAVTIKO i} TO YUOAIOTIKO 1 GAAa
aAdTia, OTTWG TT.X. Hayelipikd ahdTi, odnyouv avatToQeuKTa o€ {NUIEG OTOV
QATTOOKANPUVTH vEPOU.
» [epiCeTe aTrOKAEIOTIKG e OAATI avayévvnong pe PéYIoTo péyeBog KOK-
Kou 1-4 mm.
» TepioTe pe vepd poévo TNV nuéEpa TTPWTNG BEoNG o€ AcIToupyia TOU ATTOCKANPUVTH Ve-
pou.
» ZuPTTANpWwoTe oAdTI avayévvnong.



» Ymodei§: Kivduvog eu@aviong okoupidg oTnV TepioXr TTARPWONG OTTO UTTOAEIM-
parta aAaTtiou! Metd Tn cupTTARpwaon aAaTiol avay£vvnong, EKKIVAOTE éva TTpOypa-
pa TTAUONG ) To TTPOYPANA aUTO-KaBapIopoU, waoTe va EeTTAuBouv Ta uTTdpyovTa
UTTOAEidpaTa aAaTioU. ZUVIGTOUUE VO EKKIVAOETE TO TIPOYPANMA AUTO-KaBapIoHOU, Ka-
Bwg Ta uTTOAEiupaTa aAATIOU PTTOPE Va £TTNPEATOUV apvnTIKA TO atToTéEAeoua TTAUONG.

=TI

6.3 ZupmmARPWON ATTOPPUTTAVTIKOU Kal YUOAIOTIKOU

Kiviuvog eyKaupdTwy amrd amroppuUTTAvVTIKA TTAUVTHpiou

» NauBavete uTrOWn TIG UTTODEIEEIG KIVOUVWY Kal a0QaAEiag aTo Soxeio
KAl 0TO OeATIO dedOUEVIWV AOPAAEiag.

» ®opdre poUXIoUO TTPOCTACIAG, TIPOCTATEUTIKA YAVTIA KAl TTPOCTATEUTI-
K@ yuaAid.

Ymodei§: Mévo yia unxavipaTta Je EVowpaTwpéva doxeia amrobnkeuong.

Neukd ATTOpPUTTAVTIKO

MtrAe FuaAioTIKO
» ®opdTe poUXIoUO TTPOCTACIAG, TIPOCTATEUTIKA YAVTIA KAl TTPOCTOTEUTIKG YUAAIA.
» [epiCeTe Ye ATTOPPUTIAVTIKO UOVO TO AEUKO BOXEIO ATTOBNKEUGNC OTTOPPUTTAVTIKOU.
» lepiCete e yuahIoTIKO POVO To PTTAE BoXeio aTroBKEUONS YUOAIOTIKOU.

» TAOVETE TN X0dvn OTO UNXAvnua YETA T XPron, WoTe va EETTAUBOUV TUXOV UTTOAEIY-
MOTO XNUIKWVY TTPOIOVTWV.

» EagpwoTe Tn ouokeur docopétpnong (> ZeAida 109).



6.4 AVTIKOTAOTACN MTTITOVIOU

MpoeidoTtroinon

Kivduvog eyKaupdTtwy amré atroppuUTTAvTIKA TTAUVTHpiou

» NauBavete uTrOWn TIG UTTODEIEEIG KIVOUVWVY Kal A0PAAEiag aTo BOXEIO
Kal 0TO OEATIO BEDOPEVIWV OTPOAEIOG.

» ®opdTte pouxIoud TTPOCTACIAG, TTPOCTATEUTIKA YAVTIO KAl TTPOCTATEUTI-
K& yuoAid.

Ymodei§: Movo yio pnXoaviuoTa e EEWTEPIKA UTTITOVIO.
Mo TV avappéenon XNUIKWY TTPOIGVTWY aTTd ITTITOVIO aTTAITEITAI £VOG CWANVOG avap-
POPNONG.
— Mnv ei0dyeTte TOV CWARvVa avappd@naong Tou YUaAIGTIKOU GTO UTTITOVI JE TO KOBapIoTI-
KO KOl avTioTpo®a.

— XpPNOIUOTIOIEITE TOV CWARVa avappoPnong JOVOo O€ ETTAPKWG OTABEPA utmTévia. Ta
OTEVA KOl WNAG PTTITOVIO EVOEXETAI VO aVATTOO0YUPIoOUV, HOAIG TPABNXTEI 0 CWARVOG

avoappoenang.
— Mnv Tpafdre TOV GWARvVa B00OUETPNONG ) TO KAAWDIO GUVOEDNG, DIOTI £TC1 UTTOPEI va
TTPOKANBEi {nuid.
» DopdTe POUXITUO TIPOCTACIAG, TIPOOTATEUTIKA YAVTIA KAI TIPOOTATEUTIKA YUOAIG.
» TpapnTe TTPOCEKTIKA TOV CWARVA avappo@nang atrod To Adelo YTTiTovI.
“ » TMpoaoéxeTe, WaTe Kal ol 300 oTTéG agpIopoU (1) OTo KATTAKI VA €ival avol-
1— N XT€G. KaBapilete epooov xpeldleTal.
» Eloaydyete Tov owAfRva avappo@naong oTo VEO UTTITOVI.
ll > Q0noTe apyd To KOTTAKI TTPOC Ta KATW, PEXP! VA KAEITE TO Gvolypa PTmTovioU.
» ECaepwaTe TN ouokeur] S000uETPNONG.
ESaépwon ocuokeung dooouéTpnong

H ouokeur) ooopETPNONG TTPETTEI VA EEAEPLIVETAI, EQOCOV £XEI EICXWPNATEI AEPAG OTOV
owARva docopETpNoNng. Autd cupfaivel, OTav TO PTTITOVI OEV €XEI AVTIKATAOTABEI £yKaipa.

A © tiagpwon

1 AocopeTpIKA avTAia yUaAIoTIKOU
2 AoCOWETPIKA avTAia aTToppUTTAVTIKOU

» MiéaTe 10 TARKTPO 1 1) 2.
= To TTANKTPO YiveTal Aeuko.

= H ouokeur] dooopETpNoNng £€agpwveTal.
> Byeite ammo 10 pevou POAIG To TTARKTPO Yivel Eava oKoUpo.



6.5 AAAayn Tou XNMIKOU TTPOoIioVTOG
H avdapign d1d@opwyv XNUIKWYV TTPOIOVTWY PTTOPET VA TTPOKAAECEI KPUOTAAAWCEIG, Ol OTTOIEG
MTTOPOUV va TTPOKOAEGOUV NUIG OTN OUCKEUR BOOOUETPNONG.
' autd n ouokeu BOCOUETPNONG KAI O CWARVEG DOCOUETPNONG TTPETTEI VO EETTAEVOVTAI
ME VEPO, TTPIV XPNOIMOTTIOINGE £va VEO XNUIKO TTPOIOV.
g MNXOVAUOTO JE EVOWHATWHEVA SoxEia atToORKEUONG
» ATtreuBuvBeite g £vav £€0UaIOBOTNUEVO TEXVIKO GEPRIC yia TNV aAAayr) Tou XnUIKoU
TTPOIOVTOG.
Z€ MNXOVAMOTO JE ESWTEPIKA UTTITOVIO KOl CWARVES avappoPnong
» ATTOHOKPUVETE TOV CWARVA avappo®nang atrd To UTTITOVI Kal TOTTOBETAOTE Tov péoa
o€ évav KAdo YEUATO PE vePO.
» ZemAUVETE Je vePO TN OUOKEUN OCOPETPNONG HECW TOU HevoU «ECaépwany.

1 AocopeTpikr) avTAia yuaAioTikou
2 AOCOWETPIKA QVTAia OTTOPPUTTAVTIKOU

» MiéoTe 10 TTARKTPO 1 1 2.
= To TANKTPO YiveTal AcUKS Kal N CUOKEUr) OOCOUETPNONG EVEPYOTTOIEITAL.
= O1 owAAVEG BOCOUETPNONG KAI N CUCKEUR BOCOUETPNONG EETTAéVOVTOI PE VEPD.

» MOAIg To TIARKKTPO Yivel okoUpo, eloaydyeTe TOV CwWARVa avappdenang aTo VEO UTTI-
TOVI.

» MéoTe ek véou To TTARKTPO 1 1] 2.
= To TTAAKTPO YiveTal AcUKS Kal N CUOKEU) OOCOUETPNONG EVEPYOTTOIEITAL.

= To vep6 0TOUG CWANVEG SOCOPETPNONG KAl OTN CUCKEUH BOCOUETPNONG AVTIKOBI-
OTATAI PE TO VEO XNMIKO TTPOIOV.

ETmimtAéov, N docouETpnon TTPETTEI va pUBUIOTET €K VEOU.

» AvaBéaTe Tnv epyacia og £vav £€0UTIodOTNUEVO TEXVIKO OEPRIC, WOTE va dIOCPANIOTE
éva KaAS atrotéAeopa TTAUONG.



1 Uvod

Tento navod je sou€asti my€ky a musi byt uschovan tak, aby byl pfistupny obsluze. S
myc¢kou pracujte pouze tehdy, pokud jste si proCetli tento navod a bezpecnostni pokyny a
porozumeéli jim.

1.1 Uzivatelska dokumentace

Uzivatelska dokumentace této mycky sestava z nasledujicich dokumentu:

— Struény navod
— Samostatna brozura s bezpecnostnimi pokyny

— Podrobny navod k obsluze, ktery je k dispozici ke stazeni na nasi
domovské strance:
https://lwww.miele.cz/pro/manuals

1.2 Pouziti v souladu s uréenim
— Mycka slouzi vyluéné k myti nadobi, pfibord, sklenic, kuchyrnskych potfeb, hrncd,
podnosu, plechd a gastronomického nadobi z gastronomickych a podobnych provozu.
— Myc¢ku pouzivejte s oplachovou chemii od spole€nosti Miele. Pokud pouZijete jinou
oplachovou chemii, obratte se pfedem na spole¢nost Miele nebo autorizovany
zakaznicky servis.
— Mycka je technicky pracovni prostfedek ke komerénimu vyuZiti a neni uréena k
soukromému pouZiti.
— Mycku provozujte pouze tak, jak je popsano v tomto navodu.
1.3 Pouziti v rozporu s uréenim
— Nikdy neprovadét myti bez myciho koSe.
— Nemyjte elektrické kuchyriské pfistroje.
— Nemyjte dfevéné predméty.
— Nemyjte popelniky a pfedméty polité voskem.
— Myjte pouze plastové dily odolné vuci teplotam a louhtm.
— Bez povoleni vyrobce neprovadéjte na mycce zadné Upravy, nastavby ani prestavby.



https://www.miele.cz/pro/manuals
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Popis zarizeni
Popis funkce

Po zapnuti mycky se bojler a nadrz plni a ohfivaji se na provozni teplotu. Po dosazZeni

predepsané teploty je mycka pfipravena k provozu.

Mycka je provozovéana s pIné automatickymi programy, které sestavaji z programovych
krokll myti, okapani a oplachovani.

2.2 Prehled

AW N -

Vestavény zmékcovac (volitelnd moznost)

Displej

Spoustéci tladitko

Dvefe

Vestavéné zasobniky na oplachovy

a myci prostredek (volitelnd moznost)
Ploché sito
Filtracni valec

Spodni myci pole

Vestavény zmékcéovac (volitelna
moznost)

11
12

13

14

15

12 13

Spodni ¢ast sita

Pfipojka pro pfivodni hadici na vodu
Sitovy pfivod

PFipojka pro systém vyrovnani
potencialu v misté instalace

PFipojka pro hadici na odtok
znecisténé vody

Saci trubice pro oplachovy prostredek
(volitelna moznost)

Saci trubice pro myci prostfedek
(volitelna moznost)

Mycka s vestavénym zasobnikem soli na regeneracni sul. Regeneracni sul zmékcéuje
pritékajici vodu a brani tak tvorbé vodniho kamene v my&ce a na mytém nadobi.



PTD 701 AE RO (DOS) / PTD 702 AE RO (DOS) (varianta zarizeni)
Upozornéni: Je nutny pfrivod studené vody.

V myc¢kach AE RO (DOS) je zabudovano zafizeni pro reverzni osmoézu. Reverzni osméza
odstranuje latky rozpusténé ve vodé. Osmoticka voda, ktera je z velké ¢asti bez vodniho
kamene a minerall, zabrafiuje usazovani usazenin na sklenicich, béZném nadobi a
pfiborech a zajistuje myci vysledky bez lesténi. Mycky DOS maji také integrované myci
zasobniky.

2.3 Displej

Ovladani displeje je srovnatelné s ovladanim chytrého telefonu. Displej reaguje na lehké
doteky. Displej proto ovladejte jen prsty a nikoli Spi¢atymi pfedméty. Displej a spoustéci
tlaCitko Ize ovladat i mokryma rukama nebo v gumovych rukavicich.

1 Myci programy

2 Vybér doplrikovych programt

3 Plocha pro chybové piktogramy
4 Spoustéci tlacitko

Spoustéci tlacitko (4)

Nesviti Mycka je vypnuta.

Oranzova Myc&ka se pini a ohfiva.

Bila Mycka je pfipravena k provozu.

Blika bile Myci program je ukoncen, dvefe jeSté nebyly otevieny.
Oranzova Mycka myje.

Cervena Myc¢ka jiz nemyje, protoze doslo k zavazné chybé.

Spori¢ obrazovky
Displej ztmavne, kdyZ se del$i dobu nepouziva. Myti je mozné i tehdy, kdyz je displej
ztmaveny.



2.4 Myci programy

Myci programy se li§i v zavislosti na typu my¢&ky, protoZe jsou pfizptisobeny pro dany typ
mytého nadobi. Autorizovany servisni technik mGze programy zménit (teplotu, myci tlak,
davkovani a délku programu).

Program 2 je pfedvolen, jakmile je mycka pfipravena k provozu.

Mycka nadobi Lehce Normalné Silné znecisténé
znecisténé znecisténé nadobi
nadobi nadobi
My¢ka sklenic n Citlivé sklenice E Sklenice Robustni
sklenice

Mygka bistro E Sklenice E Sklenice a alky % Talite

Myéka pfibort - P¥ibor -

Intenzivni program Delsi &as myti pro silné znegisténi

m

Program Silence Tis&i myci program se snizenym mycim
tlakem, pfi delSim ¢asu myti

Program ECO Deli ¢as myti, pfi niz&im vyuziti zdroji

Kratky program Zkraceny &as myti, pii lehce zvysené
spotfebé& myciho prostfedku

m Namaceci program Program pro naméadéeni a rozpusténi
zaschlych zbytk(i (Namaceci program)

Program zakladniho myti Nabidkou vedeny program pro dikladné

- Cisténi sklenic a mytého nadobi, nap¥. pro
odstranéni $krobovych povlakd (Zakladni
myti)

g Odvapriovaci program Nabidkou vedeny program pro odvapnovani
vnitfnich prostor mycky (Odvapriovani)

Myci programy jsou popsany v podrobném navodu k obsluze.



2.5 Reverzni osmoéza (varianta zarizeni)

1 Indikace aktivovaného volitelného
programu

nzl Pouze AE RO: reverzni osmoéza Aktivovan oplach osmotickou vodou ve
zvoleném mycim programu

Pouze AE RO: reverzni osmdza Vlyrabi se osmoticka voda, prodluzuje se myci
— program a spotfebovava se dalSi voda.

Upozornéni: V pfipadé prenastaveni na oplach osmotickou vodou se vyplachne
bojler my¢ky. Myci cykly s oplachem osmotickou vodou provadéjte bez preruseni,
protoze vyplachnutim bojleru se spotfebovava voda navic a myci program se
prodluzuje.

2.6 Informacéni nabidka

\Typ PTD703

. ocl &
& 62 Lo

Pristup k obsluze / menu vedouciho

Oznaceni mycky

Vyrobni €islo

Plocha pro chybové piktogramy

Datum / ¢as

Telefonni &islo servisniho technika a dodavatele chemickych prostfedku.
Aktualni teplota nadrze

0w N O Ok WwN -

Aktualni teplota oplachové vody



2.7 Menu vedouciho

Menu vedouciho je pfistupné po zadani PINu. Tam Ize provadét nastaveni a zobrazit
ulozené udaje. Menu vedouciho je popsano v podrobném navodu k obsluze.

2.8 Chemie

Provozujte my¢€ku s oplachovou chemii Miele. V pfipadé pouziti jiné oplachové chemie se
pfedem obratte na Miele nebo na autorizovany zékaznicky servis. PouZivejte pouze
produkty vhodné pro profesionalni mycky.

Oplachovy prostredek

Oplachovy prostfedek je zapotiebi, aby voda po myti stékala po mytém nadobi jako tenky
film. Diky tomu oschne umyté nadobi béhem kratké doby.

Oplachovy prostfedek se davkuje automaticky pomoci zabudovaného davkovace.
Myci prostiedek

Myci prostifedek je zapotfebi k oddéleni zbytkU jidla a necistot z mytého nadobi. Myci
prostfedek se davkuje automaticky pomoci zabudovaného nebo externiho davkovace.

Abyste zabranili Skodam na myc¢ce a dosahli dobrého myciho vysledku:
— Nepouzivejte kyselé myci prostiedky.
— Nepouzivejte pénivé produkty (napf. prostfedky pro ru¢ni myti) na predcisténi mytého
nadobi.
2.9 Saci trubice se sledovanim hladiny

Upozornéni: Pouze u stroje s vnéjSimi kanystry.

Modra Oplachovy prostfedek
1 (volitelna moznost)
Seda Myci prostfedek

(volitelna moznost)

Plovak (1) rozezna nedostatek chemie a zobrazi to na displeji (» Strana 122).



2.10 Technicka data

PTD 701 PTD 702 PTD 703 PTD 704

Rozméry kose mm 400 x400 500 x 500 500 x 500 500 x 500
500 x 540
Objem nadrze | 9,5 15,3
Emise hluku Standard dB(A) 55
PTD AE RO 62,5
TFida ochrany IP Umélohmotna IPX3 -
zadni sténa
Zadni kryt CN IPX5
Min. prito¢ny tlak  Standard kPa 100 (1,0)
vody PTDAERO  (ban) 140 (1,4)
Max. vstupni tlak kPa 1000 (10,0)
(staticky tlak) (bar)
Pritokové I/min min. 4
mnozstvi
Teplota pfivodni  Standard °C max. 60
vody PTD AE RO max. 35

Odpadni vzduch

P¥i projekci/konstrukci systému nasavani a odsavani par dodrzujte mistné platné
smeérnice, napf. DIN EN 16282 / smérnici VDI 2052.

Provozni podminky

Teplota v misté instalace °C 10 - 40
Relativni vlhkost vzduchu v misté % <95
instalace

Teplota skladovani °C >-25

P¥i teplotach skladovani od 4 °C do
-25 °C zajistéte odolnost stroje proti
mrazu podle servisniho navodu.

Maximalni nadmofiska vyska mista m 2000
instalace

Zkusebni a identifikaéni znacky

CE 2006/42/ES Smérnice o strojnich zafizenich
UKCA Predpisy o dodavkach strojnich zafizeni (bezpecnost) 2008



3 Uvedeni do provozu
3.1 Nez zacnete s my¢kou poprvé pracovat

» Mycku nechte nainstalovat povérfenym servisnim technikem nebo prodejcem.

» Nechte my¢ku pfipojit autorizovanym femesinikem (voda, odpadni voda, elektro)

v souladu s mistnimi pfedpisy a normami. Pfipojeni k rozvodu vody a elektrické siti je
popsano v navodu k obsluze.

» Po spravném pripojeni mycky k pfivodu vody a napdjeni se obratte na mistniho
zastupce nebo prodejce Miele, aby mycku poprvé uvedl do provozu. Pfitom nechte
provozovatele a obsluhu za$kolit ohledné& obsluhy mycky.

3.2 Uvedeni zakonzervované my¢ky opét do provozu

Upozornéni: Pouze pro mycky AE RO se zabudovanym modulem reverzni osmézy.

U myc&ek se zakonzervovanymi membranami modulu reverzni osmozy se musi pfi
opétovném uvedeni do provozu vyplachnout konzervaéni prostfedek.

O © Vyplachnout
-0}

Stisknout spoustéci tlacitko

Membrany se vyplachuji | X

1 Zruste program

» Nastavte datum a ¢as (viz navod k obsluze).

» Zkontrolujte, zda je nutné vymeénit filtr s aktivnim uhlim (viz zaznamenané datum na
filtru s aktivnim uhlim). Maximalni doba upotfebitelnosti &ini 1 rok.



4  Obsluha
4.1 Zapnuti my¢ky

Mycka je pfipravena k provozu, jakmile se spoustéci tlacitko rozsviti bile.

Upozornéni: Zajistéte, aby byl k dispozici vzdy dostatek myciho a oplachového
prostiedku, abyste dosahli optimalni myci vysledek.

4.3 Myti

Pozor

Nebezpeci opaieni horkou vodou
» Béhem myti neotvirejte dvefe.

» Pred otevienim dvefi myci program zruste stisknutim spoustéciho
tlaCitka a poCkejte nékolik sekund.

Nikdy neprovadét myti bez myciho koSe.
Nemyt Zadné elektrické kuchyriské pfistroje.
— Nemyt dfevéné predméty.
Nemyt popelniky a pfedméty s voskem.
Myt pouze plastové dily odolné vuci vysokym teplotam a louhtm.
Doporuceni pro dobry myci vysledek
— P¥ibory pfed mytim namocit. Nepouzivat pénivé prostfedky pro pfedmyti (napf.
prostfedky pro ruéni myti).
— Sklenice, pfibory a nadobi nelestit. Zarodky a bakterie se nachazeji dokonce i v nové,
viceucelové utérce.



— Hlinikove dily, jako jsou napf. hrnce, nadoby nebo plechy, myt pouze vhodnym mycim

prostfedkem, aby se zabranilo vzniku ¢erného zabarveni.
Roztiid'te myté nadobi do myciho koSe

» Odstrante hrubé zbytky potravin.

> Vylijte zbytky napojt (mimo mycku).

» Podnosy vkladejte horni stranou dopredu.

» Sklenice, $alky, misy a hrnce vkladejte otvorem smérem dol(.

» POZOR! Nebezpeci poranéni ostrymi nebo $pi¢atymi pfedméty pfi plnéni mycich
kosu! Pribory myjte ve svislé poloze v koSicich na pfibory nebo ve vodorovné poloze
v plochém mycim koSi. Rukojeti pfibor( vkladat vzdy smérem doll. Dbejte na to, aby
pribory v koSicich nebyly ulozeny pfilis t&ésné u sebe.

» Kose nepfrepliiujte, aby se myci voda dostala ke véem znecisténym plocham.

» Mezi sklenicemi ponechejte mezery, aby se neodiraly. Tim se zabrani jejich
poskrabani.

» Pro vysoké sklenice pouzijte myci ko$ s odpovidajicim délenim, aby byly sklenice
udrzovany ve stabilni poloze.

Spusténi myciho programu

» Myci ko$ spravné roztfidte.

» Oteviete dvere.

» Myci ko$ zasuiite do mycky.

» Zavfete dvere.

> Stisknéte spoustéci tlacitko (1)

= Spoustéci tlacitko se rozsviti oranzoveé.
= Jakmile je myci program dokoncen, spoustéci tlacitko se rozsviti bile.
» Neotvirejte dvere, dokud se spoustéci tlacditko (1) nerozsviti bile.

» Stisknéte tlacitko (1) nebo (2).

= Spoustéci tlacitko se rozsviti
oranzove.

Prestavky v myti
» Mycku v prestavkach v myti nevypinejte.
» Zavrete dvefe, abyste zabranili vychladnuti.



Aktivace doplnkového programu

o

Doplrikovy program zustava aktivovan, dokud neni deaktivovan, nebo dokud nebude
zvolen jiny doplfikovy nebo myci program.
Deaktivace doplikového programu

4.4 Vyména vody v nadrzi
Je-li voda silné znecisténa a myci vysledek je horsi, vyménit vodu v nadrzi.

Upozornéni: Trva nékolik minut, nez je mycka opét pripravena k provozu, protoze
se nadrz nejprve vyprazdni a nasledné znovu naplni a ohieje.

AGE

Doporucujeme na konci pracovniho dne vypnout my¢ku se samodcisticim programem
(» Strana 124), aby se kazdy den vygcistila a vyprazdnila.

4.5 Vypnuti mycéky

Stisknutim tlacitka zapnuto/vypnuto se mycka vypne. Nadrz zlstane déle pIna, teplota
ovSem jiz neni udrzovana. Jestlize do dalSiho zapnuti doslo k pfilis vysokému poklesu
teploty nadrze, mycka se automaticky vyprazdni a znovu naplini.




5 Provozni poruchy

5.1 HIlaseni

HlaSeni jsou zobrazena formou piktogram(. U mnoha hlaseni je myti dale mozné, myci
vysledek bude ale negativné ovlivnén. HIaSeni proto co nejrychleji odstrarite. Pokud se
Vam chybova hladeni nepodafi odstranit, povéfte odstranénim zavady autorizovaného

servisniho technika.

Po kliknuti na piktogram se na displeji objevi dalSi informace.

Nedostatek oplachového
prostfedku

Nedostatek myciho prostfedku

[a—

wal Horni myci pole se netoCi

g Spodni myci pole se netoci

My&ka nadobi se zabudovanym
zmeék&ovacem:
nedostatek soli
Mycka s externi patronou pro
¢aste¢nou demineralizaci:
patrona pro ¢aste¢nou
demineralizaci vy€erpana

Mycka s externi patronou pro
Uplnou demineralizaci:

patrona pro uplnou demineralizaci
vyCerpana

E Otevrete dvefe
Nedostatek vody

Optimalizace energie aktivni

Uplynul servisni interval

Ucpané ploché sito

Naplrite vestavéné zasobniky (> Strana 126)
nebo vymeénite kanystr (> Strana 127) a
odvzdu$néte davkovac.

Odstrante prekazku nebo vycistéte a odvapnéte
trysky (> Strana 124).

Kontaktujte autorizovaného servisniho technika.
Myci pole spravné zasunite.

Odstrante prekazku nebo vycistéte a odvapnéte
trysky (> Strana 124).

Kontaktujte autorizovaného servisniho technika.

Zasobnik soli naplrite regeneracni soli. Ukazatel
zmizi po doplnéni zasobniku soli po provedeni
cca 3 myti, kdy se ¢ast doplnéné soli rozpusti.

Vymeérite patronu pro ¢aste¢nou demineralizaci.
Vynulujte zpétné pocitadlo spotfeby vody.

Pryskyfici patrony pro uplnou demineralizaci
dejte vyménit autorizovanému servisnimu
technikovi. Vynulujte zpétné pocitadlo spotieby
vody.

Zavrete dvere.

Otevrete pfivod vody.

Filtr na necistoty nechte vycistit servisnim
technikem nebo nechte zabudovat novy filtr na
necistoty.

Magneticky ventil nechte opravit autorizovanym
servisnim technikem.

Vyckejte, az zafizeni pro optimalizaci energie na
misté provozu povoli pIné pouzivani mycky.

Kontaktujte autorizovaného servisniho technika.

Vycistéte ploché sito a program restartujte.



E Odvapnéni nutné Spustte program odstranovani vodniho kamene
(viz podrobny navod k obsluze).

m Chyba na externi Upravné vody Zkontrolujte upravnu vody.
Rzné Kliknéte na piktogram a poznameneite si kod

chyby. Kontaktujte autorizovaného servisniho
technika.

% Reverzni osmo6za deaktivovana Kontaktujte autorizovaného servisniho technika.

Vyc€erpany filtr s aktivnim uhlim Vymeérite filtr s aktivnim uhlim a vynulujte
pocitadlo aktivniho uhli (viz podrobny navod k
obsluze).

5.2 Zobrazeni kédu zavazné chyby

PFi vyskytu zavazné chyby jiz nelze dale provadét myti a na hornim okraji displeje se
zobrazi €erveny pruh:

®

Vyvolejte koéd chyby

;, ERR 402 h
yp PTDT03 servisnino technika a sdélte mu kéd chyby.

[v]




6  Cisténi a udrzba
Na ¢isténi se nesmi pouzivat tyto pomucky:

— Vysokotlaké Cistice, parni tryska

— Myci prostfedky s obsahem chléru a kyselin

— Cistici houby s obsahem kovovych &astic nebo draténé kartace

— Abrazivni prostfedky nebo Cistici prostfedky/pomucky zpUsobujici posSkrabani
6.1 Cisténi myéky na konci pracovniho dne
Samodistici program
Samodistici program vam pom{ze pfi ¢isténi vnitfniho prostoru my¢ky na konci
pracovniho dne.

Po prvnim kroku se samocistici program prerusi a na displeji se zobrazi video s dalSimi
pracovnimi kroky. Pokud si videa nebudete vSimat, bude samodistici program automaticky
pokracovat.




Cisténi vnitiniho prostoru myéky

Dat pozor na to, aby ve vnitfnim prostoru mycky nezistaly Zadné cizi rezavéjici predméty,
které by mohly zpUsobit po¢atecni korozi i u dilt z ,uslechtilé oceli”. Castice rzi mohou
pochazet z nadobi k myti, které neni z nerezové oceli, €isticich pomucek, poSkozenych
draténych kos nebo z vodovodniho potrubi, které nema antikorozni ochranu.

Pro docileni optimalniho myciho vysledku a prodlouzeni Zivotnosti my&ky doporu€ujeme
kazdy den ¢istit vnitfni prostor.
» Karta¢em nebo hadfikem odstrarite necistoty.
Vnéjsi ¢isténi mycky
> Nepostiikujte my¢ku a jeji bezprostfedni okoli (stény, podlahu) proudem pary nebo
vysokotlakym Cisticim zafizenim.
Davejte pozor, abyste pfi Cisténi podlahy nezaplavili vodou podstavec mycky a
zabranili tak Skodam na mycce.
> Displej oGistéte vinkym hadiikem.
» Vnégj8i plochy ocistéte Cisticimi pFipravky na nerez a prostfedky na udrZzovani nerezu.
Vycisténi horniho a spodniho myciho pole

Po cisténi

. T
6.2 Naplnéni regeneracni soli

P Qobozomeni

Poskozeni zmékcovace vody

Chemikalie, jako napf. myci nebo oplachovy prostfedek nebo jiné soli, jako
napr. jedla ¢i posypova sul, nevyhnutelné poskodi zmék&ovac vody.

» Dopliiujte vyhradné regeneracni stl s maximalni zrnitosti 1-4 mm.
» Vodu napliite pouze pii prvnim uvedeni zmék&ovace vody do provozu.
» Naplrite regeneracni sul.

» Upozornéni: Nebezpedi tvorby rzi v oblasti pInéni zplisobené zbytky soli! Po
naplnéni regeneracni soli spustte myci program nebo samodistici program, abyste
odstranili zbytky soli. Doporu€ujeme spustit samocistici program, jelikoZ zbytky soli
mohou nepfiznivé ovlivnit myci vysledek.



6 Cisteni a udrzba

6.3 Doplnéni myciho a oplachového prostiedku

/A Narovani

Nebezpedi poleptani chemii

» Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a upozornéni na nebezpedi, které jsou
uvedeny na zasobniku a v bezpe¢nostnim listu.

» Noste ochranny odév, ochranné rukavice a ochranné bryle.
Upozornéni: Pouze u my¢ek se zabudovanym zasobnikem.

Barva uzavéru Zasobnik

Bila Myci prostfedek

Modra Oplachovy prostfedek
» Noste ochranny odév, ochranné rukavice a ochranné bryle.
» Mycim prostfedkem napliite vyhradné zasobnik pro myci prostiedek.

» Oplachovym prostfedkem napliite vyhradné modry zasobnik pro oplachovy
prostfedek.

» Po pouziti umyjte trychtyi v mycce, aby se vyplachly stavajici zbytky chemie.
» Odvzdus$néte davkovace (P Strana 127).

11208001; 2026-03 Struény navod PTD 701, PTD 702, PTD 703, PTD 704




6.4 Vymeénte kanystr

Varovani

Nebezpedi poleptani chemii

» Dodrzujte bezpecnostni pokyny a upozornéni na nebezpedi, které jsou
uvedeny na zasobniku a v bezpecnostnim listu.

» Noste ochranny odév, ochranné rukavice a ochranné bryle.

Upozornéni: Pouze u stroje s vnéjSimi kanystry.
Pro nasavani chemie z kanystrd je potfeba saci trubice.
— Nevkladejte saci trubici pro oplachovy prostfedek do kanystru s mycim prostfedkem a
naopak.
— Saci trubici pouzivejte pouze v dostateéné stabilnich kanystrech. Uzké a vysoké
kanystry se mohou preklopit, jakmile se zatahne za saci trubici.

— Netahejte za davkovaci hadi¢ku nebo pfipojovaci kabel, mize to vést k zavadé.

» Noste ochranny odév, ochranné rukavice a ochranné bryle.
» Saci trubici opatrné vytahnéte z prazdného kanystru.
m » Zkontrolujte, zda jsou oba vétraci otvory (1) v krytu oteviené. Jestlize je
1— to potfeba, vycistéte je.
1 » Saci trubici zasurite do nového kanystru.
ll » Kryt pomalu posurite dold, aby se otvor kanystru uzavrel.
» Odvzdus$néte davkovac.
Odvzdusnéni davkovacu

Davkovac je nutné odvzdusnit, jakmile se do davkovaci hadi¢ky dostane vzduch. To je
pfipad, kdy kanystr nebyl v€as vyménén.

() © odvadusneni

1 Davkovac oplachového prostiedku

2 Davkova¢ myciho prostfedku

» Stisknéte ovladaci plochu 1 nebo 2.
= Ovladaci plocha zbéla.

= Davkovac¢ se odvzdusiuje.
» Jakmile ovladaci plocha zase ztmavne, opustte nabidku.



6.5 Vyména chemického produktu
PFi michani riznych chemickych produktti muze dojit ke krystalizaci, ktera by mohla

davkovac poskodit.
Proto se musi davkovac a davkovaci hadi¢ky pfed pouzitim nového chemického produktu

proplachnout vodou.
U stroju se zabudovanym zasobnikem

» O vyménu chemického produktu pozadejte autorizovaného servisniho technika.
U stroju s vnéjsSimi kanystry a sacimi trubicemi

» Saci trubici vyjméte z kanystru a zasuiite do nadoby naplnéné vodou.

» Davkovace pomoci nabidky ,Odvzdusnit* proplachnéte vodou.

() © odvadusneni

1 Davkovac oplachového prostiedku
2 Davkova¢ myciho prostfedku

» Stisknéte ovladaci plochu 1 nebo 2.
= Ovladaci plocha zbéla a davkovac se aktivuje.
= Davkovaci hadi¢ky a davkovac¢ se proplachnou vodou.
» Jakmile je ovladaci plocha tmava, zasurite saci trubici do nového kanystru.
» Stisknéte znovu ovladaci plochu 1 nebo 2.
= Ovladaci plocha zbéla a davkovac se aktivuje.
= Voda v davkovacich hadi¢kach a v davkovadi je nahrazena novym chemickym
produktem.

Kromé toho se musi znovu nastavit davkovani.

» Abyste i nadale dosahovali dobrych mycich vysledku, povéfte timto ikolem
autorizovaného servisniho technika.



1 Introducere

Aceste instructiuni fac parte din masina de spalat vase si trebuie puse la dispozitia
operatorului. Lucrati cu masina de spalat vase numai dupa ce instructiunile si indicatiile de
siguranta au fost citite si intelese.

1.1 Documentatia utilizatorului
Documentatia utilizatorului acestei masini de spalat consta din urmatoarele documente:
— Instructiuni pe scurt

qh':-;‘_ EI — Caiet separat cu indicatii de siguranta

wofi: — Manual de utilizare detaliat, care este disponibil pentru descércare pe
pagina noastra de internet:
https://www.miele.ro/pro/manuals

1.2 Utilizarea prevazuta

— Masina de spalat vase serveste exclusiv pentru spélarea veselei, tacamurilor,
paharelor, ustensilelor de bucatarie, oalelor, tavilor, tablelor si recipientelor din cadrul
zonelor de productie gastronomica si inrudite acestora.

— Folositi masina de spélat vase cu substante chimice de spalare de la Miele. Daca se
utilizeaza alte produse chimice de spalare, luati legatura in prealabil cu Miele sau cu
un serviciu pentru clienti autorizat.

— Masina de spalat vase este un echipament tehnic de uz profesional, nefiind destinata
uzului casnic.

— Utilizati masina de spalat vase numai conform descrierilor din aceste instructiuni.
1.3 Utilizarea neconforma cu destinatia

— Nu spalati niciodata fara cos de spalare.

— Nu spalati aparate electrice de bucatarie.

— Nu spalati articole din lemn.

— Nu spalati scrumiere si obiecte acoperite cu ceara.

— Spalati numai articole de plastic rezistente la caldura si baze.

— Nu efectuati modificari, adaugari sau conversii fara aprobarea producatorului.


https://www.miele.ro/pro/manuals
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Descrierea masinii
Descrierea functionarii

Dupa pornirea masinii de spalat vase, boilerul si rezervorul se umple si sunt incalzite la
temperatura de lucru. Dupé atingerea temperaturilor nominale, masina de spalat vase
este pregatita de functionare.

Masina de spalat vase este operata cu programe complet automate, care cuprind ciclurile
de programe de spalare, scurgere si clatire.

2.2 Prezentare generala

AW N -

Display

Tasta de pornire

Usa

Rezervoare incorporate pentru agent
de clatire si detergent (optiune)

Sorb
Cilindrul sitei

Camp de spalare inferior

Dedurizator de apa incorporat
(optiune)

Dedurizator de apa incorporat (optiune)

Masin& de spélat vase cu un rezervor de sare incorporat pentru sarea regeneranta. Cu
ajutorul sarii regenerante, apa de alimentare este dedurizata si prin aceasta se evita
depunerea calcarului Tn masina de spalat vase si pe vesela.

11
12

13

14

15

Partea inferioara a sitei

Racord pentru furtunul de alimentare
Cablu de conectare la retea

Racord pentru sistemul de egalizare
de potential de la fata locului

Racord pentru furtunul de apa
reziduala

Lance de aspirare pentru agentul de
clatire (optiune)

Lance de aspirare pentru detergent
(optiune)



PTD 701 AE RO (DOS) / PTD 702 AE RO (DOS) (varianta de dispozitiv)
Indicatie: Este necesar racord pentru apa rece.

Tn masinile de spalat vase AE RO (DOS) este incorporat un dispozitiv de osmoza inversa.
Osmoza inversa indeparteaza substantele dizolvate in apa. Apa de osmoza in mare
masura lipsita calcar si minerale previne depunerile pe pahare, vesela si tacdmuri si
asigura un rezultat al spalarii care nu necesita lustruire. Masinile de spélat vase DOS
dispun suplimentar si de un recipient pentru curatare integrat.

2.3 Display

Operarea display-ului este comparabila cu operarea unui smartphone. Display-ul
reactioneaza la atingeri usoare. De aceea, operati display-ul doar cu degetele si nu cu
obiecte cu varf ascutit. Display-ul si tasta de pornire pot fi operate si cu méainile ude sau cu
manusi din cauciuc.

Programe de spalare

Selectare de programe suplimentare
Zona pentru pictograme de eroare
Tasta de pornire

A WODN -

Tasta de pornire (4)

Neaprinsa Masina de spalat vase este oprita.

Culori portocalii Masina de spélat vase se umple si se incalzeste.

Alb Masina de spalat vase este gata de functionare.

Alb intermitent Programul de spalare s-a terminat, insa usa masinii inhca nu a
fost deschisa.

Culori portocalii Masina de spalat vase spala.

Rosu Masina de spalat vase nu mai spala, deoarece exista o

defectiune grava.

Economizor de ecran

Displayul se intuneca atunci cand nu este operat o perioada mai lunga. Spalarea este
posibila si in timp ce displayul este intunecat.



2.4 Programe de spalare

Programele de spaélare difera in functie de tipul de masina de spalat, deoarece sunt
adaptate la vesela respectiva care urmeaza sa fie spalata. Tehnicianul de service
autorizat poate adapta programele la vesela pe care trebuie sa o spalati (temperatura,
presiune de spalare, dozare si durata programului).

Programul 2 este preselectat imediat ce masina de spalat vase este gata de functionare.

Masina de spaélat Vesela usor Vesela normal Vesela foarte
vase murdara murdara murdara
Masina de spélat n Pahare sensibile E Pahare n Pahare robuste
pahare

Masina de spalat E Pahare
vase pentru
bistrou

Masina de spalat -
tacamuri

Program intensiv

»)? Program Silence

Program ECO
g
Program scurt
m Program de inmuiere

Program de curatare generala

E Program de indepartare a calcarului

E Pahare si cani % Farfurii
Tacamuri -

Durata mai lunga a spalarii pentru murdariri
puternice

Program de spalare mai silentios datorita
presiunii mai reduse la spalare, cu durata mai
lunga a spalarii

Durata mai lunga a spalarii, cu utilizare mai
mica a resurselor

Durata mai scurta a spalarii, cu consum de
energie usor mai ridicat

Program pentru inmuierea si desprinderea
reziduurilor uscate (Program de inmuiere)

Program ghidat de meniu pentru curatarea
temeinica a paharelor si veselei, de ex. pentru
indepartarea depunerilor de amidon
(Curatarea generald)

Program ghidat de meniu pentru indepartarea
calcarului din interiorul masinii de spalat vase
(Indepartarea calcarului)

Programele de spalare sunt descrise in manualul de utilizare detaliat.



2.5 Osmoza inversa (varianta de dispozitiv)

1 Afisare a unui program optional

activat
Numai AE RO: osmoza inversa Clatirea cu apa de osmoz4 activata in
programul de spalare selectat
Numai AE RO: osmoz3 inversa Se produce apa de osmoza, programul de
— spalare se prelungeste si se consuma apa in

mod suplimentar

Indicatie: La trecerea la clatirea cu apa de osmoza, boilerul masinii de spalat vase
este clatit. Efectuati cicluri de spalare cu clatire cu apa de osmoza la timp, deoarece
clatirea boilerului consuma apa suplimentara si prelungeste programul de spalare.

2.6 Meniu cu informatii

°oC B
8 5 \tip PTD703

. c P
& 62 .

Acces la meniul pentru personalul de spalare/bucatarul sef

Denumirea masginii

Numarul masinii

Zona pentru pictograme de eroare

Data/ora

Numar de telefon al tehnicianului de service si al furnizorului de produse chimice
Temperatura actuala in rezervor

Temperatura actuala a apei de clatire

0 N O ok WwN -



2.7 Meniul bucatarului sef

Meniul bucatarului sef este accesibil dupa introducerea unui PIN. Acolo pot fi facute setari
si se pot accesa datele salvate. Meniul bucatarului sef este descris Tn manualul de
utilizare detaliat.

2.8 Substante chimice de spalare

Utilizati masina de spalat vase cu substante chimice de spélare de la Miele. Daca se
utilizeaza alte produse chimice de spalare, luati legatura n prealabil cu Miele sau cu un
serviciu pentru clienti autorizat. Utilizati numai produse care sunt adecvate masinilor
profesionale de spalat vase.

Agent de clatire

Agentul de clatire este necesar pentru ca dupa spalare apa sa se scurga de pe vesela ca
o pelicula subtire. In acest fel, vesela se usuca intr-un timp scurt.

Agentul de clatire este dozat automat prin intermediul unui dozator incorporat.
Detergent

Detergentul este necesar pentru ca resturile de alimente si murdaria sa se desprinda de
pe vesela. Detergentul este dozat automat prin intermediul unui dozator incorporat sau
extern.

Pentru a evita daunele asupra masinii de spalat vase si pentru a obtine un rezultat bun al
spalarii:
— Nu utilizati detergent acid.

— Nu utilizati produse spumante (de ex. sapun lichid de spalat pe maini) pentru pre-
tratarea veselei.

2.9 Lance de aspirare cu monitorizarea nivelului

Indicatie: Doar la masinile cu recipiente externe.

— ? Albastru Agent de clatire
1 (optiune)
Gri Detergent (optiune)

Plutitorul (1) detecteaza o lipsa de produs de spalare si afiseaza acest lucru pe display
(» Pagina 140).



2.10 Date tehnice

PTD 701 PTD 702 PTD 703 PTD 704

Dimensiunile mm 400 x400 500 x 500 500 x 500 500 x 500
cosului 500 x 540
Capacitate | 9,5 15,3
rezervorului
Emisie de zgomot Standard dB(A) 55
PTD AE RO 62,5
Clasa de protectie Perete IPX3 -
IP posterior de
plastic
Perete IPX5
posterior de
otel inoxidabil
Presiune min. a apei kPa 100 (1,0)
standard de PTD AE RO (bar) 140 (1 14)
curgere
Presiune max. de kPa 1000 (10,0)
intrare (bar)
(presiune
dinamica)
Debit I/min min. 4
Temperatura alimentare °C max. 60
standard a apei de p1p AE RO max. 35

Aer evacuat

Respectati directivele valabile la nivel local, de ex. DIN EN 16282/directiva VDI 2052
privind proiectarea instalatiilor de aerisire si ventilare.

Conditii de operare

Temperatura la locul de amplasare °C 10 - 40
Umiditatea relativa a aerului la locul de amplasare % <95
Temperatura de depozitare °C >-25

La temperaturi de depozitare cuprinse intre 4 °C si -25 °C,
echipati masina rezistenta la inghet in conformitate cu
instructiunile de service.

In&ltimea maximé a locului de amplasare fata de nivelul mérii m 2000
Marcaje de verificare si identificare

CE Directiva ,Masini” 2006/42/CE

UKCA The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 (Regulamente (de
siguranta) privind furnizarea masinilor 2008)



3  Punereain functiune
3.1 Tnainte de a lucra pentru prima data cu masina de spalat vase

» Solicitati amplasarea masinii de spélat vase de cétre un tehnician de service autorizat
sau de catre distribuitor.

» Dispuneti racordarea masinii de spalat vase (la apa, la canalizare si la reteaua
electrica) doar de catre meseriasi autorizati, conform standardelor si prevederilor
locale Tn vigoare. Racordurile de apa si electrice sunt descrise in manualul de
utilizare.

» Dupa racordarea corespunzatoare la apa si curent electric, contactati reprezentantul
autorizat Miele sau distribuitorul, pentru a solicita efectuarea primei punere in
functiune a masinii de spalat vase. Solicitati la aceasta, ca operatorul si personalul de
operare sa fie instruiti cu privire la modul de operare a masinii de spalat vase.

3.2 Puneti din nou in functiune masina de spalat vase conservata

Indicatie: Numai in cazul masinilor de spalat vase AE RO cu modul cu osmoza
inversa incorporat.

Tn cazul masinilor de spalat vase cu membrane conservate ale modulului cu osmoz&
inversa, conservantul trebuie sa fie clatit la repunerea in functiune.

A © datre

Apésati tasta de pornire

Membranele sunt clitite | X

1 Intrerupeti programul

> Setarea orei si a datei (vezi manualul de utilizare)

» Verificati daca trebuie inlocuit filtrul cu carbune activ (vezi data de pe filtrul cu carbune
activ). Durata maxima de viata este de 1 an.



4 Operare
4.1 Pornirea masinii de spalat vase

Masina de spalat vase este gata de functionare imediat ce tasta de pornire lumineaza in
culoarea alb.

Indicatie: Asigurati-va ca exista intotdeauna suficient detergent si agent de clatire,
pentru a obtine intotdeauna un rezultat de spalare optim.

4.3 Spalare

& Atentie

Pericol de oparire din cauza apei de spalare fierbinti
» Nu deschideti usa in timpul spalarii.

> Tnainte de a deschide usa, intrerupeti procesul de spalare prin
apasarea tastei de pornire si asteptati cateva secunde.

Nu spaélati niciodata fara cos de spalare.
— Nu spalati aparate electrice de bucatarie.
Nu spalati articole din lemn.
Nu spalati scrumiere si obiecte acoperite cu ceara.
— Spalati numai articole de plastic rezistente la caldura si baze.
Indicatii pentru un rezultat bun al spalarii
— Puneti tacamurile la inmuiat pana cand urmeaza sa fie spalate. Nu utilizati un produs
de pre-curatare spumant (de ex., lichid de spalat vasele manual).
— Nu lustruiti paharele, tacamurile si vesela. Chiar si in prosoapele cu utilizare multipla
curate exista germeni si bacterii.



— Folositi un detergent adecvat pentru a spala obiectele din aluminiu, precum oale,
recipiente sau tavi, pentru a evita coloratiile negre.

Sortati vesela in cosul de spalare

> Indepartati resturile de mancare grosiere.

» Aruncati resturile de bauturi (dar nu in masina de spalat).

» Tavile se vor sorta cu partea superioara inainte.

» Sortati paharele, canile, castroanele si oalele, cu gura in jos.

» ATENTIE! Pericol de ranire la incarcarea cosurilor de spilare cu ustensile ascutite
si cu varfuri! Spalati tacamurile fie vertical in suportul de tacamuri, fie orizontal in
cosul de spalare plat. Sortati capetele manerelor intotdeauna in jos. In acest timp,
aveti grija sa nu fie prea inghesuite.

» Nu supraincarcati cosurile, pentru ca apa de spalare sa poata ajunge la toate
suprafetele murdare.

» Pastrati o distanta intre pahare, pentru a nu se freca unele de altele. Astfel sunt
evitate zgarierile.

» Pentru paharele inalte, alegeti un cos de spalare cu o compartimentare
corespunzatoare, astfel incat paharele sa fie mentinute intr-o pozitie stabila.

Porniti programul de spalare
» Sortati corect vesela in cosul de spalare.
» Deschideti usa.
> Tmpinget,i cosul de spélare in masina de spalat vase.
> Inchideti usa.
» Apasati tasta de pornire (1).
= Tasta de pornire lumineaza in culori portocalii.
= Tasta de pornire lumineaza alb imediat dupa incheierea programului de spalare.
» Deschideti usa numai atunci cand tasta de pornire (1) lumineaza alb.

» Apasati tasta (1) sau (2).

= Tasta de pornire lumineaza in culori
portocalii.

Pauzele de spalare
» Nu deconectati masina de spalat vase in pauzele de spélare.
> Inchideti usa masinii, pentru a evita racirea.



Activati un program suplimentar

Programul suplimentar ramane activat pana cand acesta este dezactivat sau cand este
selectat un alt program suplimentar sau un alt program de spalare.

Dezactivati programul suplimentar

4.4 Schimbarea apei din rezervor

Tnlocuiti apa din rezervor atunci cand este foarte murdara si rezultatul spalarii este afectat.
Indicatie: Dureaza cateva minute pana cand masina de spalat este din nou gata de
functionare, deoarece rezervorul este mai intai golit si apoi se reumple si se
reincalzeste.

AEE

4.5 Oprirea masinii de spalat vase

Va recomandam sa deconectati masina de spalat vase la sféarsitul zilei de lucru cu ajutorul
programului de autocuratire (> Pagina 142), astfel incat aceasta sa fie curatata si golita
Zilnic.

Apdsarea tastei de conectare/deconectare opreste masina de spalat vase. Rezervorul
ramane in continuare plin, dar nu va mai fi mentinuta temperatura. Daca temperatura din
rezervor scade prea mult panda la urméatoarea pornire, masina este golitéd automat si
reumpluta.




5  Defectiuni in functionare
5.1 Mesaje

Mesajele sunt afisate in campul de informatii sub forma de pictograme. In cazul multor
mesaje, spalarea este posibila in continuare, insa rezultatul spalarii nu va fi cel preconizat.
De aceea, remediati erorile prezentate de mesaje cat de repede posibil. Daca nu puteti
remedia erorile prezentate de mesaje, apelati la un tehnician de service autorizat.

Prin atingerea pictogramei, pe display apar informatii suplimentare.

Lipsa agent de clatire Umpleti rezervorul incorporat (> Pagina 144) sau
nlocuiti recipientul (> Pagina 145) si aerisiti
Lips& detergent dozatorul.
Campul de spalare superior nu se Tndepértat,i blocajul, curatati duzele sau
roteste indepartati calcarul de pe duze (» Pagina 142).

Contactati un tehnician de service autorizat.
Campul de spélare inferior nu se  Inclichetati corect campul de spélare.

roteste Indepértati blocajul, curatati duzele sau
indepartati calcarul de pe duze (> Pagina 142).

Contactati un tehnician de service autorizat.

Masina de spélat vase cu Umpleti rezervorul cu sare regeneranta. Dupa
dedurizator incorporat: umplerea rezervorului de sare, afisajul dispare
lipsa de sare dupa circa 3 procese de spalare, atunci cand o

parte din sarea umpluta anterior s-a dizolvat.

Masina de spélat vase cu cartus  Tnlocuiti cartusul de demineralizare partialé (TE).
exterior de demineralizare partiald Resetati contorul de apa cu numaratoare

(TE): inversa.

cartusul de demineralizare partiala

(TE) este consumat

Masina de spalat vase cu cartus  Solicitati inlocuirea rasinii din cartusul de
exterior de demineralizare totala = demineralizare totala (VE) de catre un tehnician
(VE): de service autorizat. Resetati contorul de apa cu
cartusul de demineralizare totalda  numaratoare inversa.

(VE) este consumat

E Usé deschisa Tnchideti usa.

Lipsa apa Deschideti alimentarea cu apé.
Solicitati unui tehnician de service curatarea

colectorului de impuritati sau montarea unui
colector de impuritati nou.

Solicitati repararea electrovalvei numai de catre
un tehnician de service autorizat.

Optimizarea energiei este activa  Asteptati pana cand instalatia din locatie pentru
optimizarea energiei deblocheaza masina de
spalat vase.



Intervalul de service a expirat Contactati un tehnician de service autorizat.

Sorb colmatat Curatati sorbul si reporniti programul.
Este necesara indepartarea Porniti programul de indepartare a calcarului
calcarului (vezi manualul de utilizare detaliat).

Eroare la un dispozitiv extern de  Verificati dispozitivul extern de tratare a apei.
tratare a apei

Diferit Atingeti pictograma si notati codul de eroare.
Contactati un tehnician de service autorizat.

4] Osmoza inversa dezactivata Contactati un tehnician de service autorizat.
Filtru cu carbune activ epuizat Schimbati filtrul cu carbune activ si resetati

contorul de carbune activ (vezi manualul de
utilizare detaliat).
5.2 Se afiseaza un cod de eroare al unei defectiuni majore

Daca este vorba despre o eroare grava, spalarea nu mai este posibila si pe randul inferior
al displayului apare o bara rosie:

©

Apelarea codului de eroare
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6  Curatarea si intretinerea

Urmatoarele mijloace ajutdtoare nu trebuie folosite pentru curatare:

Curatitoare cu nalta presiune, generatoare de jet de abur

Detergenti cu continut de clor si de acizi

— Bureti de curatare metalici sau perii de sérma

Produse de curatare abrazive sau detergent care zgérie

6.1 Curatarea masinii de spalat vase la sfarsitul zilei de lucru

Program de autocuratire

Programul de autocuratare ajuta la curatarea interiorului masinii de spalat vase la sfarsitul
zilei de lucru.

Dupa primul pas de program, se va intrerupe programul de autocuratire, iar pe display
apare o prezentare video cu urmatorii pasi de lucru. Daca nu se urmareste videoclipul,
programul de autocuratire continua automat.




Curatarea spatiului interior al masinii de spalat vase
Aveti grija ca n spatiul interior al masinii de spalat vase sa nu ramana corpuri straine
oxidabile, din cauza céarora chiar si otelul inoxidabil poate sa inceapé sa rugineasca.
Particulele de rugina pot proveni de la vesela oxidabila, de la mijloacele de curatare, de la
cosurile de sérma deteriorate sau de la conductele de apa neprotejate impotriva ruginii.
Pentru a obtine un rezultat optim al spalarii si pentru a prelungi durata de viata a masinii
de spalat vase, recomandam curatarea zilnica a interiorului.
> Tndepértati murdaria cu o perie sau o laveta.
Curatarea exteriorului masinii de spalat vase
» Nu curatati masina de spélat vase si mediul din imediata vecinatate a acesteia (pereti,
pardoseli) cu un aparat de curatare cu aburi sau aparat de curatare cu inalta presiune.
Aveti grija ca la curatarea pardoselii sa nu inundati partea inferioara a masinii de
spalat vase, pentru a evita daunele asupra acesteia.
» Curatati displayul cu o carpa umeda.
» Curatati suprafetele exterioare cu produse de curatare si de intretinere pentru
suprafete din otel inoxidabil.
Curatarea campului de spélare superior si inferior

6.2 Umplerea cu sare regeneranta

Deteriorarea dedurizatorului de apa

Produsele chimice, ca de ex., detergentul sau agentul de clatire sau alte
saruri, de ex. sarea de masa sau sarea de topire a ghetii conduc inevitabil
la deteriorari ale dedurizatorului de apa.

» Folositi exclusiv sare regeneranta sau sare obtinuta prin evaporare cu
o 1-4 mm.

» Umpleti cu apa numai la prima punere in functiune a dedurizatorului de apa.
» Umpleti cu sare regeneranta.

> Indicatie: Pericol de aparitie a ruginii in zona de umplere din cauza reziduurilor
de sare! Porniti un proces de spalare sau programul de autocuratire dupa umplerea
cu sare regeneranta, pentru a clati reziduurile de sare existente. Va recomandam sa
porniti programul de autocuratire, deoarece reziduurile de sare pot avea un efect
negativ asupra rezultatului spalarii.



Romana | 6 Curatarea si intretinerea

6.3 Completarea cu detergent si agent de clatire

A Avettisment

Pericol de iritatii din cauza produselor chimice de spalare

» Respectati informatiile privind pericolul si siguranta de pe rezervor si
fisa tehnica cu informatii de siguranta.

> Purtati imbracaminte, manusi si ochelari de protectie.

Indicatie: Numai la masinile cu rezervoare incorporate.

Culoarea clapetei Rezervor

Alb Detergent
Albastru Agent de clatire

» Purtati imbracaminte, manusi si ochelari de protectie.
» Turnati detergent numai in rezervorul alb pentru detergent.
» Turnati agent de clatire numai in rezervorul albastru pentru agent de clatire.

» Dupa utilizare, spalati palnia in masina, pentru a se curata resturile existente de
produse chimice.
» Aerisirea dozatoarelor (» Pagina 145).

11208001; 2026-03 Instructiuni pe scurt PTD 701, PTD 702, PTD 703, PTD 704



6.4 Inlocuirea recipientului

Avertisment

Pericol de iritatii din cauza produselor chimice de spalare

» Respectati informatiile privind pericolul si siguranta de pe rezervor si
fisa tehnica cu informatii de siguranta.

» Purtati imbracaminte, manusi si ochelari de protectie.
Indicatie: Doar la masinile cu recipiente externe.
Pentru aspirarea produsului de spalare din recipient este necesara o lance de aspirare.

— Nu introduceti lancea de aspirare pentru agentul de clatire in recipientul cu detergent
siinvers.

— Utilizati lancea de aspirare numai in recipiente suficient de stabile. Recipientele
inguste si Tnalte se pot rasturna cand se trage prin lancea de aspirare.

— Nu trageti de furtunul de dozare sau de cablul de racordare, deoarece acest lucru
poate conduce la o defectiune.
» Purtati imbracaminte, manusi si ochelari de protectie.
“ » Scoateti cu atentie lancea de aspirare din recipientul gol.
11— 4

» Verificati ca ambele orificii de ventilatie (1) din capac sa fie deschise.
Daca este necesar, curatati-le.

» Introduceti lancea de aspirare in noul recipient.
ll > Impingeti lent capacul in jos, pana cand orificiul recipientului este inchis.
» Aerisiti dozatorul.
Aerisirea dozatoarelor

Dozatorul trebuie dezaerat cand ajunge aer in furtunul de dozare. Acest lucru se intdmpla
cand recipientul nu a fost inlocuit la timp.

() © Dpezaerare

1 Dozator de agent de clatire
2 Dozator de detergent
» Apasati butonul 1 sau 2.
= Butonul devine alb.

= Dozatorul se aeriseste.
» De indata ce butonul devine din nou intunecat, parasiti meniul.



6.5 Schimbarea produselor chimice

Amestecarea diferitelor produse chimice poate provoca cristalizarea, care poate deteriora
dozatorul.
De aceea, dozatorul si furtunurile de dozare trebuie spalate cu apa Tnainte de utilizarea
noului produs chimic.
La masinile cu rezervoare incorporate

» Solicitati inlocuirea substantelor chimice de curatare de catre un tehnician de service

autorizat.

La masinile cu recipiente externe si lanci de aspirare

» Scoateti lancea de aspirare din recipient si introduceti-o intr-un rezervor plin cu apa.

» Clatiti cu apa dozatoarele prin intermediul meniului ,Aerisire”.

1 Dozator de agent de clatire
2 Dozator de detergent

» Apasati butonul soft 1 sau 2.

= Butonul soft devine alb si dozatorul se activeaza.

= Furtunurile de dozare si dozatorul sunt spalate cu apa.
» Imediat ce butonul soft este intunecat, introduceti lancea de aspirare in noul recipient.
» Apasati din nou butonul soft 1 sau 2.

= Butonul soft devine alb si dozatorul se activeaza.

= Apa din furtunurile de dozare si din dozator este inlocuita cu noul produs chimic.

n plus, dozarea trebuie reglata din nou.
» Apelati la un tehnician de service autorizat, astfel incéat sa fie obtinut si in continuare
un rezultat bun al spalarii.



1 Uvod

Ta navodila za uporabo so sestavni del pomivalnega stroja in morajo biti upravljavcu
dostopna. Pomivalni stroj je dovoljeno uporabljati le, ¢e ste prebrali in razumeli navodila in
varnostna navodila.

1.1 Dokumentacija za uporabnika
Dokumentacijo za uporabnika tega pomivalnega stroja sestavljajo naslednji dokumenti:
— Kratka navodila

— Locena knjizica z varnostnimi navodili

— Natanc¢na navodila za uporabo, ki so na voljo za prenos na nasi spletni
strani:
https://www.miele.si/professional/navodila-za-uporabo-177.htm

1.2 Namenska uporaba

— Pomivalni stroj uporabljajte izkljuéno za pomivanje posode, pribora, kozarcev,
kuhinjskih pripomockov, loncev, pladnjev, plo€evin in posod iz gastronomskih ter
podobnih obratov.

— Za obratovanje pomivalnega stroja morate uporabljati pomivalno in izpiralno sredstvo
proizvajalca Miele. Ce uporabljate drugo pomivalno in izpiralno sredstvo, se
predhodno posvetujte s proizvajalcem Miele ali pooblas€eno servisno sluzbo.

— Pomivalni stroj je tehni¢no delovno sredstvo za profesionalno uporabo in ni namenjen
zasebni uporabi.

— Pomivalni stroj uporabljajte samo na nacin, opisan v teh navodilih.
1.3 Nenamenska uporaba

— Nikoli ne pomivajte brez pomivalne koSare.

— Ne pomivajte elektri¢nih kuhinjskih aparatov.

— Ne pomivajte lesenih izdelkov.

— Ne pomivajte pepelnikov in predmetov z voskom.

— Pomivajte samo plasti¢ne dele, odporne na vrocino in lug.

— Brez dovoljenja proizvajalca ne izvajajte nobenih sprememb, ne namescajte dodatkov
in ne opravljajte predelav.


https://www.miele.si/professional/navodila-za-uporabo-177.htm

2 Opis stroja
2.1 Opis delovanja

Po vklopu pomivalnega stroja se bojler in rezervoar napolnita ter segrejeta na delovno
temperaturo. Ko so dosezene predpisane temperature, je pomivalni stroj pripravljen za

uporabo.

Pomivalni stroj deluje s popolnoma samodejnim programom, ki je sestavljen iz
programskih korakov pomivanja, praznjenja in izpiranja.

2.2 Pregled

1 Zaslon 9
2 Tipka za zagon 10
3 Vrata 11
4 Vgrajena posoda za izpiralno in 12
pomivalno sredstvo (opcija)
5 Plos¢ato sito 13
6 Valjasto sito 14
7 Spodnje pomivalno polje 15

8 Vgrajeni mehcalec vode (opcija)

Vgrajeni mehcalec vode (opcija)

Spodniji del sita
Prikljucek za priklju¢no cev
Omrezni prikljuéni kabel

Prikljucek za sistem izenacitve
potenciala na mestu postavitve

Priklju¢ek za odto¢no cev

Sesalna palica za izpiralno sredstvo
(opcija)

Sesalna palica za pomivalno sredstvo
(opcija)

Pomivalni stroj z vgrajeno posodo za sol za regeneracijsko sol. Regeneracijska sol mehca
dovodno vodo in s tem prepreci nastajanje vodnega kamna v pomivalnem stroju ter na

posodi in priboru.



PTD 701 AE RO (DOS) / PTD 702 AE RO (DOS) (izvedba naprave)

Nasvet: Potreben je priklju¢ek na hladno vodo.

V pomivalnih strojih AE RO (DOS) je vgrajena naprava za obratno osmozo. Obratna
osmoza odstrani snovi, ki so raztopljene v vodi. Osmozna voda, ki ne vsebuje vodnega
kamna in mineralov, dolgoro¢no preprec¢uje nastajanje oblog na kozarcih, posodi in
priboru ter poskrbi za rezultat pomivanja, ki ne zahteva dodatnega poliranja. Pomivalni
stroji DOS imajo dodatno vgrajene posode za CiS¢enje.

2.3 Zaslon

Upravljanje zaslona je primerljivo z upravljanjem pametnega telefona. Zaslon se odziva na
rahle dotike. Zato zaslon upravljajte samo s prsti in ne s koni¢astimi predmeti. Zaslon in
tipko za zagon je mogoce upravljati tudi z mokrimi rokami ali gumijastimi rokavicami.

1 Programi pomivanja

2 Izbira dodatnih programov

3 Obmocje piktogramov napak
4 Tipka za zagon

Tipka za zagon (4)

Neosvetljeno Pomivalni stroj je izklopljen.

Oranzna Pomivalni stroj se polni in segreva.

Bela Pomivalni stroj je pripravljen za uporabo.

Bela, utripa Program pomivanja je kon¢an; vrata Se niso odprta.

Oranzna Pomivalni stroj pomiva.

Rdeca Pomivalni stroj ne pomiva veg, ker je priSlo do zelo resne
napake.

Ohranjevalnik zaslona

Zaslon zatemni, e se dalj €asa ne uporablja. Pomivanje je mogoce tudi pri zatemnjenem
zaslonu.



2.4 Programi pomivanja

Programi pomivanja se razlikujejo glede na tip pomivalnega stroja, ker se prilagodijo
posamezni posodi in priboru. Pooblas€eni servisni tehnik lahko spremeni programe
(temperatura, pomivalni tlak, doziranje in trajanje programa).

Program 2 je ze predhodno izbran, takoj ko je pomivalni stroj pripravljen za uporabo.

Pomivalni stroj za Manj umazana
belo posodo posoda

Normalno Zelo umazano
umazana posoda
posoda

Pomivalni stroj za n Obgutljivi kozarci E Kozarci n Robustni kozarci

kozarce

Pomivalni stroj za E Kozarci
bistro

Pomivalni stroj za
pomivanje
jedilnega pribora

Intenzivni program
e

»)? Program Silence

Program ECO
g

Kratki program

m Program namakanja

Program za osnovno &is&enje

E Program za odstranjevanje vodnega
kamna

Kozarci in % Krozniki
skodelice

Jedilni pribor -

Daljsi kontaktni ¢as pomivanja za zares
trdovratno umazanijo.

Tisji program pomivanja zaradi znizanega
pomivalnega tlaka, pri daljSem kontaktnem
¢asu pomivanja.

Daljsi kontaktni ¢as pomivanja, pri manjsi
uporabi sredstev.

Skraj$an kontaktni €as pomivanja, pri rahlo
povecani porabi Cistil.

Program za namakanje in raztapljanje
zasus$enih ostankov (Program namakanja).

Menijsko voden program za osnovno CiS¢enje
kozarcev ter posode in pribora, da npr.
odstranite $krobne obloge (Osnovno
ciscenje).

Menijsko voden program za odstranjevanje
vodnega kamna iz notranjosti pomivalnega
stroja (Odstranjevanje vodnega kamna).

Programi pomivanja so opisani v iz€rpnih navodilih za uporabo.



2.5 Obratna osmoza (izvedba naprave)

1 Prikazovalnik aktiviranih izbirnih

programov
Samo AE RO: obratna osmoza Izpiranje z osmozno vodo v izbranem
programu pomivanja je aktivirano.
Samo AE RO: obratna osmoza Osmozna voda se pripravlja, program
— pomivanja se podaljSa in porabi se dodatna
koli¢ina vode.

Nasvet: Pri preklopu na izpiranje z osmozno vodo se bojler pomivalnega stroja
spere. Cikluse pomivanja z izpiranjem z osmozno vodo izvajajte enega za drugim,
saj se ob izpiranju bojlerja porabi dodatna voda in program pomivanja se podaljsa.

2.6 Informacijski meni

Ser.st 0
\T\p PTD703

£ xxx

Dostop do menija za pomivalno osebje/Sefa kuhinje

Oznaka stroja

Stevilka stroja

Obmocgje piktogramov napak

Datum/ura

Telefonska Stevilka servisnega tehnika in dobavitelja pomivalnih sredstev
Trenutna temperatura pomivanja

Trenutna temperatura izpiralne vode

0 N O ok WwN -



2.7 Meni za Sefa kuhinje

Meni za Sefa kuhinje je dostopen po vnosu PIN kode. Tam lahko izvedete nastavitve in
pridobite shranjene podatke. Meni za Sefa kuhinje je opisan v iz&rpnih navodilih za
uporabo.

2.8 Pomivalno in izpiralno sredstvo

Za obratovanje pomivalnega stroja morate uporabljati pomivalno in izpiralno sredstvo
proizvajalca Miele. Ce uporabljate drugo pomivalno in izpiralno sredstvo, se predhodno
posvetujte s proizvajalcem Miele ali pooblas€eno servisno sluzbo. Uporabljajte samo
izdelke, ki so primerni za profesionalne pomivalne stroje.

Izpiralno sredstvo

Izpiralno sredstvo je potrebno zato, da voda po pomivanju z elementov pomivanja ste€e v
tankem sloju. Tako se elementi pomivanja zelo hitro posusijo.

Vgrajena dozirna naprava samodejno odmerja izpiralno sredstvo.
Pomivalno sredstvo

Pomivalno sredstvo je potrebno za odstranjevanje ostankov jedi in umazanije s posode in
pribora. Vgrajena dozirna naprava ali zunanja dozirna naprava samodejno odmerja
pomivalno sredstvo.

Za prepreCevanje Skode na pomivalnem stroju in doseganje dobrega rezultata pomivanja:
— Ne uporabljajte kislih pomivalnih sredstev.
— Ne uporabljajte izdelkov, ki se penijo (npr. Cistil za roéno pomivanje), za predhodno
pripravo posode in pribora.
2.9 Sesalna palica s kontrolo nivoja

Nasvet: Samo pri strojih z zunanjimi kanistri.

;a? Modra Izpiralno sredstvo
1 (opcija)
Siva Pomivalno sredstvo
(opcija)

Plovec (1) zazna pomanjkanje pomivalnega in izpiralnega sredstva ter to prikaze na
zaslonu (» Stran 158).



2.10 Tehniéni podatki

Mere koSare

Prostornina
rezervoarja

Emisije hrupa

Vrsta zascite IP

Min. pretoc¢ni tlak

Najv. vhodni tlak
(zajezni tlak)

Koli¢ina pretoka

Temperatura
dovodne vode

Odpadni zrak

Pri izvedbi dovoda in odvoda zraka upostevajte lokalne veljavne predpise, npr.

mm
|

Standard dB(A)

PTD AE RO

Hrbtna stena

indno iz

umetne mase

Obloga zadnje

stene iz

nerjaveCega

jekla

Standard kPa

PTDAERO  (ban)
kPa
(bar)
I/min

Standard °C

PTD AE RO

DIN EN 16282/Direktiva VDI 2052.

Pogoji delovanja

Temperatura na mestu postavitve
Relativna vlaznost zraka na mestu

postavitve

Temperatura skladiS¢enja

Pri temperaturah skladi$¢enja od 4 °C
do —25 °C stroj v skladu s servisnimi
navodili za&¢itite pred zmrzaljo.

Najvecja nadmorska viSina mesta

postavitve

Oznake za kontrolo

CE Direktiva 2006/42/ES
UKCA The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

°C
%

°C

PTD 702 PTD 703

15,3

55
62,5
IPX3

IPX5

100 (1,0)
140 (1,4)
1000 (10,0)

min. 4
najv. 60
najv. 35

10 - 40
<95

>-25

2000

PTD 704

400 x400 500 x 500 500 x 500 500 x 500

500 x 540



3 Izro€itev v obratovanje
3.1 Pred prvo uporabo pomivalnega stroja

» Pomivalni stroj naj vgradi pooblasceni servisni tehnik ali prodajalec.

» Pomivalni stroj naj prikljucijo usposobljeni strokovnjaki skladno s krajevno veljavnimi
standardi in predpisi (voda, odpadna voda, elektrika). PrikljuCitev na elektriko in vodo
sta opisani v navodilih za uporabo.

» Po pravilni prikljucitvi na vodo in elektriko se posvetujte s pristojnim zastopnikom
podjetja Miele ali prodajalcem, da poskrbite za izroCitev pomivalnega stroja v
obratovanje. Pri tem poskrbite, da bodo lastnik in osebje pou&eni o uporabi
pomivalnega stroja.

3.2 Ponovni zagon konzerviranega pomivalnega stroja
Nasvet: Samo pri pomivalnih strojih AE RO z vgrajenim modulom obratne osmoze.

Pri pomivalnih strojih s konzerviranimi membranami modula obratne osmoze je potrebno
sredstvo za konzerviranje ob ponovnem zagonu izprati.

A © Dpiranje

Pritisnite tipko za zafetek

Izpiranje membran

1 Prekinitev programa

» Nastavitev datuma in ure (glejte navodila za uporabo).

» Preverite, ali je treba zamenijati filter za aktivno oglje (glejte datum na filtru za aktivno
oglje). Maksimalni ¢as mirovanja znasa 1 leto.



4 Upravljanje
4.1 Vklop pomivalnega stroja

Pomivalni stroj je pripravljen na uporabo, ko tipka za zagon zasveti belo.

Nasvet: Da dosezete optimalen rezultat pomivanja se prepricajte, da je na voljo
dovolj pomivalnega in izpiralnega sredstva.

4.3 Pomivanje

Pozor

Nevarnost opeklin zaradi vro¢e pomivalne vode
» Med pomivanjem ne odpirajte vrat.

» Preden odprete vrata, program pomivanja prekinite s pritiskom tipke za
zagon in poc¢akajte nekaj sekund.

Nikoli ne pomivajte brez pomivalne kosare.
Ne pomivajte elektrinih kuhinjskih aparatov.
— Ne pomivajte lesenih izdelkov.
Ne pomivajte pepelnikov in predmetov z voskom.
Pomivajte samo plasti¢ne dele, odporne na vrocino in lug.
Napotki za dober rezultat pomivanja
— Pred pomivanjem pribor namakajte. Ne uporabljajte penecih se predpomivalnih
sredstev (npr. Cistil za ro€no pomivanje).
— Kozarceyv, pribora in posode ne polirajte. Mikrobi in bakterije se lahko nahajajo tudi v
svezih ve€namenskih krpah.



— Dele iz aluminija, na primer lonce, posode ali pekace, pomivajte samo z za to
primernim pomivalnim sredstvom, da preprecite ¢rne madeze.

Vstavljanje elementov pomivanja v pomivalno kosaro
» Odstranite vecje ostanke hrane.
» Izlijte ostanke pija¢ (vendar ne v pomivalni stroj).
» Pladnje vstavite z zgornjo stranjo naprej.
» Kozarce, skodelice, sklede in lonce vstavite z odprtino navzdol.
» POZOR! Nevarnost telesnih poskodb pri polnjenju pomivalnih kosar zaradi ostrih
ali konicastih predmetov! Pribor pomivajte v pokonénem polozaju v tulcih za pribor

ali v ploski pomivalni kosari v leze€em polozaju. Rocaje pribora vedno vstavljajte
navzdol. Pri tem pazite, da ga ne nalagate prevec na gosto.

» Ne prenapolnite kosar, saj v nasprotnem primeru pomivalna voda ne doseZe vseh
umazanih povrsin.

» Pazite na razdaljo med kozarci, da se med seboj ne drgnejo. S tem prepredite praske.

» Za visoke kozarce izberite pomivalno ko$aro z ustrezno razdelitvijo, da bodo kozarci v
stabilnem polozaju.

Zagon programa pomivanja
» Pravilno razvrstite pomivalno kosaro.
» Odprite vrata.
» Pomivalno kos$aro potisnite v pomivalni stroj.
» Zaprite vrata.
» Pritisnite tipko za zagon (1).
= Tipka za zagon sveti oranzno.
= Tipka za zagon zasveti belo, ko se program pomivanja kon¢a.
» Vrata odprite $ele, ko tipka za zagon (1) zasveti belo.

» Pritisnite tipko (1) ali (2).
= Tipka za zagon sveti oranzno.

Premori pri pomivanju

» Pomivalnega stroja med premori pri pomivanju ne izklapljajte.
» Zaprite vrata, da prepredite ohladitev.



Aktiviranje dodatnega programa

o

Dodatni program ostane aktiviran, dokler ga ne izkljucite ali ne izberete drugega
dodatnega programa ali programa pomivanja.

Deaktiviranje dodatnega programa

4.4 Menjava vode tanka

Zamenjajte vodo rezervoarja, ¢e je motno umazana in se rezultat pomivanja poslabsa.

Nasvet: Da je pomivalni stroj ponovno pripravljen za uporabo, traja nekaj minut, ker
se rezervoar najprej izprazni in nato ponovno napolni ter segreje.

AGS

4.5 lzklop pomivalnega stroja

Priporo¢amo, da pomivalni stroj na koncu delovnega dne izklopite s samocistilnim
programom (» Stran 160), tako da bo dnevno oci§¢en in izpraznjen.

Ce pritisnete tipko za vklop/izklop, se pomivalni stroj izklopi. Rezervoar ostane napolnjen,
vendar se temperatura ne vzdrzuje. Ce temperatura pomivanja do naslednjega vklopa
preve¢ upade, se stroj samodejno izprazni in znova napolni.




5 Motnje med delovanjem
5.1 Obvestila

Sporocila se prikazejo v obliki piktogramov. Pri mnogih sporocilih je pomivanje Se naprej
mogoce, vendar je rezultat pomivanja slabs$i. Zato sporocila ¢im prej odpravite. Ce
sporoc€il ne morete odpraviti sami, pokli¢ite pooblad€enega servisnega tehnika.

S pritiskom na piktogram se na zaslonu prikaZejo dodatne informacije.

Pomanjkanije izpiralnega sredstva
Pomanjkanje pomivalnega
sredstva

gl Zgornje pomivalno polje se ne vrti.

A Spodnje pomivalno polje se ne vrti.

= Pomivalni stroj z vgrajenim
mehcalcem vode:
pomanjkanje soli

Pomivalni stroj z zunanjo TE-
patrono:
TE-patrona izpraznjena

Pomivalni stroj z zunanjo VE-
patrono:
VE-patrona izpraznjena

E Vrata so odprta.

Pomanjkanje vode

Optimizacija energije je aktivna.
Servisni interval je potekel.

Plos¢ato sito je zamaseno.

Potrebno je odstranjevanje
=4
vodnega kamna.

Napolnite vgrajene posode (» Stran 162) ali
zamenijajte kanister (» Stran 163) in odzracite
dozirno napravo.

Odstranite blokado ali oc€istite Sobe oz. z njih
odstranite vodni kamen (> Stran 160).

Pokli¢ite pooblasd¢enega servisnega tehnika.
Pomivalno polje naj se pravilno zasko¢i.

Odstranite blokado ali o€istite Sobe oz. z njih
odstranite vodni kamen (» Stran 160).

Pokli¢ite pooblas¢enega servisnega tehnika.

Posodo za sol napolnite z regeneracijsko soljo.
Prikaz po polnjenju posode za sol izgine, ko se
priblizno 3-krat pomije, ko se del dodane soli
raztopi.

Zamenjajte TE-patrono. Ponastavite odStevalni
Stevec vode.

Pooblas&eni servisni tehnik naj zamenja smolo v
VE-patroni. Ponastavite odstevalni Stevec vode.

Zaprite vrata.

Odprite dovod vode.

Servisni tehnik mora ocistiti filter vode ali vgraditi
novega.

Elektromagnetni ventil naj popravi pooblas&eni
servisni tehnik.

Pocakajte, da sistem za optimizacijo energije na
mestu postavitve odklene pomivalni stroj.

Pokli¢ite pooblas¢enega servisnega tehnika.

Ocistite plos¢ato sito in ponovno zazenite
program.

Zagon programa za odstranjevanje vodnega
kamna (glejte natanéna navodila za uporabo).



Napaka na zunanji napravi za Preverite napravo za pripravo vode.
pripravo vode

Razli¢no Pritisnite piktogram in zabelezite kodo napake.
Pokli¢ite pooblasd¢enega servisnega tehnika.

% Obratna osmoza deaktivirana Pokli¢ite pooblas¢enega servisnega tehnika.
Filter za aktivno oglje iztroen Zamenjaijte filter za aktivno oglje in ponastavite
Stevec za aktivno oglje (glejte natan¢na navodila

za uporabo).

5.2 Prikazi kodo napake tezke napake

Ce je prisotna zelo resna napaka, pomivanje ni ve¢ mogo&e in na zgornjem robu zaslona
se prikaze rdeca Crta:

®

Priklic kode napake

: :k: ERR 402:
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6 Ciséenje in vzdrzevanje

Za Cis€enje ne smete uporabiti naslednjih pripomockov:

visokotlacni Cistilnik, parni Cistilnik

Cistila s klorom ali kislinami

— kovinske Cistilne gobice ali Zi¢ne krtace

abrazivna sredstva ali Cistila, ki pus¢ajo praske

6.1 Ciséenje pomivalnega stroja na koncu delovnega dne

Samodistilni program

Samocistilni program vam pomaga pri €iS€enju notranjosti pomivalnega stroja ob koncu
delovnega dne.

Po prvem koraku programa se samocistilni program prekine in na zaslonu se prikaze
videoposnetek z nadaljnjimi delovnimi koraki. Ce videoposnetka ne upoStevate, se
samodistilni program samodejno nadaljuje.

| /'

Prekinitev samocistilnega programa




Ciséenje notranjosti pomivalnega stroja
Pazite, da v notranjosti pomivalnega stroja ne ostanejo rjavedi tujki, zaradi katerih bi lahko
zacelo rjaveti tudi legirano jeklo. Delci rje lahko izvirajo od elementov pomivanja, ki niso
nerjaveci, od pripomockov za €iS€enje, od poSkodovanih koSar iz zi€cne mreze ali od
vodnih napeljav, ki niso zascitene pred rjo.
Za doseganje optimalnega rezultata pomivanja in podaljSanje Zivljenjske dobe
pomivalnega stroja priporoéamo, da dnevno Cistite notranjost.

» Umazanijo odstranite s krtaco ali krpo.
Ciséenje zunanjosti pomivalnega stroja

» Pomivalnega stroja in njegove neposredne okolice (stene, tla) ne $kropite s parnim

Cistilnikom ali visokotlacnim Cistilnikom.

Pazite, da pri ¢iS€enju tal v podnozje pomivalnega stroja ne vdre voda, s tem
preprecite Skodo na pomivalnem stroju.

» Zaslon ogistite z vlazno krpo.

» Zunanje povrsine ocistite s Cistilom za nerjavece jeklo in sredstvom za nego
nerjavecega jekla.
Ciséenje spodnjega in zgornjega pomivalnega polja
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6.2 Dodajte regeneracijsko sol

Poskodovanje meh¢alca vode

Kemikalije, kot sta npr. pomivalno ali izpiralno sredstvo, ali druge soli, kot
sta npr. jedilna sol ali sol za odtajanje, neizogibno poskodujejo meh&alec
vode.

» Dodajajte izkljuéno regeneracijsko sol z najvecjo velikostjo zrn 1-4
mm.

» Vodo napolnite le ob prvem zagonu mehgalca vode.

» Napolnite z regeneracijsko soljo.

» Nasvet: Nevarnost rjavenja v obmocju polnjenja zaradi ostankov soli! Po
dodajanju regeneracijske soli vklopite program pomivanja ali samogcistilni program, da
sperete prisotne ostanke soli. Priporoamo, da zaZenete samodistilni program, saj
lahko ostanki soli negativno vplivajo na rezultat pomivanja.



Sloven$tina | 6 Cidtenje in vzdrzevanje

6.3 Polnjenje pomivalnega in izpiralnega sredstva

/A Opozerile

Nevarnost razjed zaradi Cistil

» Upostevaijte informacije o nevarnostih in varnostna navodila na posodi
in varnostnem listu.

> Nosite zas¢itna obladila, zas¢itne rokavice in zas¢itna ocala.
Nasvet: Samo pri strojih z vgrajenimi posodami.

Barva pokrova

Bela Pomivalno sredstvo

Modra Izpiralno sredstvo
» Nosite zas¢itna obladila, zas¢itne rokavice in zas¢itna ocala.
» Pomivalno sredstvo dodajajte izklju¢no v belo posodo za pomivalno sredstvo.
» Izpiralno sredstvo dodajajte izkljuéno v modro posodo za izpiralno sredstvo.

» Lijak po uporabi pomijte v pomivalnem stroju, da se sperejo prisotni ostanki
pomivalnega in izpiralnega sredstva.

» Odzracevanje dozirnih naprav (» Stran 163).

11208001; 2026-03 Kratka navodila PTD 701, PTD 702, PTD 703, PTD 704




6.4 Zamenjava kanistra

Opozorilo

Nevarnost razjed zaradi Cistil

» Upostevaijte informacije o nevarnostih in varnostna navodila na posodi
in varnostnem listu.

> Nosite zadditna oblacila, zasgitne rokavice in zasditna ocala.

Nasvet: Samo pri strojih z zunanjimi kanistri.
Za sesanje pomivalnega in izpiralnega sredstva iz kanistrov je potrebna sesalna palica.

— Sesalne palice za izpiralno sredstvo ne vstavite v kanister s pomivalnim sredstvom in
obratno.

— Sesalno palico uporabljajte le v dovolj stabilnih kanistrih. Ozki ali visoki kanistri bi se
ob potegu sesalne palice lahko prevrnili.

— Ne vlecite za dozirno gibko cev ali priklju¢ni kabel, saj lahko s tem povzrocite okvaro.

> Nosite zasgitna obladila, zas¢itne rokavice in za$éitna ocala.
m » Previdno izvlecite sesalno palico iz praznega kanistra.
1—A

» Preverite, Ce sta obe prezracevalni odprtini (1) v pokrovu odprti. Po
potrebi ju ocistite.

1 » Sesalno palico vstavite v novi kanister.

ll » Pokrov pocasi potiskajte navzdol, dokler odprtina kanistra ni zaprta.
» Odzradite dozirno napravo.

Odzraéevanje dozirnih naprav

Ce v cev za doziranje vdre zrak, je treba dozirno napravo odzragiti. To se zgodi, &e
kanistra niste pravo¢asno zamenijali.

A © rrezad

1 Dozirna naprava za izpiralno sredstvo
2 Dozirna naprava za pomivalno sredstvo

» Pritisnite tipko 1 ali 2.
= Tipka se pobarva belo.

= Dozirna naprava se odzraci.
» Takoj ko tipka potemni, zapustite meni.



6.5 Zamenjava pomivalnega sredstva
Pri meSanju razli¢nih pomivalnih sredstev lahko pride do kristalizacije, ki lahko poSkoduje
dozirno napravo.

Zato morate dozirno napravo in gibke dozirne cevi izprati z vodo, preden uporabite novo
pomivalno sredstvo.

Pri strojih z vgrajenim posodami
» Kemi¢no sredstvo mora zamenjati pooblaséeni servisni tehnik.

Samo pri strojih z zunanjimi kanistri in sesalnimi palicami
» Sesalno palico vzemite iz kanistra in jo vstavite v posodo, napolnjeno z vodo.
» Dozirno napravo z vodo izperite prek menija ,Odzracevanje”.

A © rrezad

1 Dozirna naprava za izpiralno sredstvo
2 Dozirna naprava za pomivalno sredstvo

» Pritisnite tipko 1 ali 2.

= Tipka se obarva belo in dozirna naprava se aktivira.

= Dozirne gibke cevi in dozirna naprava se spereta z vodo.
» Ko tipka potemni, sesalno palico vstavite v nov kanister.
» Ponovno pritisnite tipko 1 ali 2.

= Tipka se obarva belo in dozirna naprava se aktivira.

= Voda v dozirnih ceveh in dozirni napravi se nadomesti z novim pomivalnim
sredstvom.

Poleg tega je treba doziranje nastaviti na novo.

» Obrnite se na pooblaséenega servisnega tehnika, da bo $e naprej zagotovljen dober
rezultat pomivanja.



1 Uvod

Ove su upute za uporabu sastavni dio perilice i moraju se pohraniti na lokaciji koja je
pristupacna korisniku. Perilicom smijete rukovati samo ako ste procitali i razumjeli upute
za uporabu i sigurnosne napomene.

1.1 Korisnicka dokumentacija
Korisnicka dokumentacija ove perilice obuhvaca sljede¢e dokumente:
— Kratke upute

— Zasebna knjizica sa sigurnosnim napomenama

— Detaljne upute za uporabu koje se mogu preuzeti na nasoj po¢etnoj
stranici:
https://www.miele.hr/pro/manuals

1.2 Namjenska uporaba

— Perilica je iskljucivo predvidena za pranje posuda, pribora za jelo, ¢asa, kuhinjskog
pribora, lonaca, pladnjeva, limova i gastro posuda za ugostiteljstvo i srodne
djelatnosti.

— Perilica se smije upotrebljavati s kemijskim sredstvima za pranje tvrtke Miele. Ako se
upotrebljavaju druga kemijska sredstva za pranje, prethodno stupite u kontakt s
tvrtkom Miele ili ovlastenim servisom.

— Perilica je tehnicki uredaj za profesionalnu primjenu i nije namijenjena za privatnu
upotrebu.

— Perilicu uvijek upotrebljavajte na nacin koji je opisan u ovim uputama za uporabu.
1.3 Nepravilna uporaba

— Nikada ne perite bez koSare za pranje.

— Nemojte prati elektricne uredaje za kuhanje.

— Nemojte prati dijelove od drva.

— Nemoijte prati pepeljare ni predmete onecis¢ene voskom.

— Perite samo plasti¢ne dijelove otporne na vrucinu i luzine.

— Nemojte provoditi nikakve izmjene, dogradnje ni preinake bez odobrenja proizvodaca.


https://www.miele.hr/pro/manuals
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Opis perilice
Opis funkcije

Nakon uklju€ivanja perilice, bojler i spremnik pune se i zagrijavaju na radnu temperaturu.
Nakon &to se postignu zadate temperature, perilica je spremna za rad.

Perilica radi na potpuno automatskim programima, koji se sastoje od postupka pranja,
praznjenja i ispiranja.

2.2 Pregled

AW N -

[e2Ne)]

8

Zaslon
Tipka za pokretanje
Vrata

Ugradeni spremnici za sredstvo za
ispiranje i sredstvo za pranje (opcija)
PovrSinsko sito

Cilindar sito

Donje polje pranja

Ugradeni omeksivac¢ vode (opcija)

Ugradeni omeksiva¢ vode (opcija)

Perilica s ugradenim spremnikom soli za sol za regeneraciju. Sol za regeneraciju
omekSava dovodnu vodu i time se sprjeCava nastanak kamenca u perilici i na posudu.

11
12

13
14

15

12 13

Podnozje sita

Priklju¢ak za dovodnu cijev
Uvodnica za mrezni dovod
Priklju¢ak za sustav izjedna¢avanja
potencijala na mjestu ugradnje
Priklju¢ak za crijevo otpadne vode
Usisna cijev za sredstvo za ispiranje
(opcija)

Usisna cijev za sredstvo za pranje
(opcija)



PTD 701 AE RO (DOS) / PTD 702 AE RO (DOS) (varijanta uredaja)
Napomena: Potreban je priklju¢ak na hladnu vodu.

U perilicama AE RO (DOS) ugraden je uredaj za obrnutu osmozu. Obrnuta osmoza
uklanja sastojke otopljene u vodi. Osmozna voda, koja pretezito ne sadrzi kamenac ni
mineralne tvari, sprje€ava stvaranje taloga na ¢aSama, posudu i priboru za jelo te
osigurava rezultat pranja bez potrebe za poliranjem. Perilice DOS dodatno imaju dva
integrirana spremnika za sredstvo za CiSéenje.

2.3 Zaslon

Rukovanje zaslonom sli¢no je rukovanju zaslonom pametnog telefona. Zaslon reagira na
lagani dodir. Stoga zaslon dodirujte samo prstima i ne upotrebljavajte oStre predmete.
Rukovanje zaslonom i tipkom za pokretanje takoder je moguée mokrim rukamaili
gumenim rukavicama.

1 Programi pranja

2 Odabir dodatnih programa

3 Podrucje za piktograme pogreSaka
4 Tipka za pokretanje

Tipka za pokretanje (4)

Neosvijetljeno Perilica je isklju¢ena.

Narancasta Perilica se puni i zagrijava.

Bijela Perilica je spremna za rad.

Treperi bijelo Program pranja je zavrSen, vrata jo$ nisu otvorena.
Narancasta Perilica pere.

Crvena Perilica viSe ne pere jer je nastupila ozbiljna pogreska.

Cuvar zaslona

Zaslon postaje taman ako se dulje vrijeme njime ne rukuje. Pranje je moguce i u slu€aju
zatamnjenog zaslona.



2.4 Programi pranja

Programi pranja razlikuju se ovisno o vrsti perilice jer su prilagodeni doti€nom posudu.
Ovlasteni servisni tehniCar moze promijeniti programe (temperaturu, tlak pranja, doziranje

i trajanje programa).

Program 2 ve¢ je unaprijed odabran ¢im je perilica spremna za rad.

Perilica posuda Blago prljavo
posude
Perilica ¢asa n Krhke €ase

Perilica za bistroe E Case

Perilica za -
poliranje pribora
za jelo

Intenzivni program
m

)))? Silence program

ECO program
-

Kratki program

m Program za namakanje

Program temeljitog &i$éenja

g Program za uklanjanje kamenca

Normalno prljavo Jako prljavo
posude posude

E Case n Robusne ¢ase
m Case i salice % Tanjuri
Pribor za jelo -

Dulje trajanje pranja za jaka oneciScenja

Smanijeni tlak pranja i dulje trajanje pranja
omogucuiju tisi program pranja

Dulje trajanje pranja uz manje iskoriStavanje
resursa

Skraéeno trajanje pranja uz blago poveéanu
potro$nju sredstva za pranje

Program za namakanje i uklanjanje sasuSenih
ostataka (Program za namakanje)

Program voden izbornikom za temeljito
Ci8c¢enje €asa i posuda, npr. za uklanjanje
ostataka Skroba (Temeljito ¢iS¢enje)
Program voden izbornikom za uklanjanje
kamenca iz unutarnjeg prostora perilice
(Uklanjanje kamenca)

Programi pranja opisani su u detaljnim uputama za uporabu.



2.5 Obrnuta osmoza (varijanta uredaja)

1 Prikaz aktiviranog opcijskog
programa

Samo AE RO: obrnuta osmoza Aktivirano je ispiranje osmoznom vodom u
odabranom programu pranja

Samo AE RO: obrnuta osmoza Proizvodi se osmozna voda, program pranja
— se produljuje i dodatno se troSi voda

Napomena: Tijekom prebacivanja na ispiranje osmoznom vodom ispire se bojler
perilice. Provodite postupke pranja s ispiranjem osmoznom vodom zaredom jer
ispiranje bojlera dodatno trosi vodu i produljuje program pranja.

2.6 Info izbornik
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Pristup izborniku osoblja za pranje posuda / Sefa kuhinje

Naziv perilice

Serijski broj perilice

Podrucje za piktograme pogreSaka

Datum i vrijeme

Telefonski broj servisnog tehnicara i dobavlja¢a kemijskih sredstava za pranje
Trenutacna temperatura spremnika

0w N O Ok WwWN -

Trenutana temperatura vode za ispiranje



2.7 lzbornik Sefa kuhinje

Izbornik Sefa kuhinje dostupan je nakon unosa PIN-a. Ovdje mozete namjestati postavke i
pristupiti pohranjenim podacima. Izbornik Sefa kuhinje opisan je u detaljnim uputama za
uporabu.

2.8 Kemijska sredstva za pranje

Perilica se smije upotrebljavati s kemijskim sredstvima za pranje tvrtke Miele. Ako se
upotrebljavaju druga kemijska sredstva za pranje, prethodno stupite u kontakt s tvrtkom
Miele ili ovlastenim servisom. Upotrebljavajte samo proizvode koji su namijenjeni za
profesionalne perilice.

Sredstvo za ispiranje

Sredstvo za ispiranje potrebno je kako bi se voda nakon pranja ocijedila s posuda u
tankom sloju. Tako se posude brze susi.

Sredstvo za ispiranje dozira se automatski s pomoc¢u ugradene dozirne pumpe.
Sredstvo za pranje

Sredstvo za pranje potrebno je kako bi se s posuda uklonili ostaci hrane i oneci§éenja.
Sredstvo za pranje dozira se automatski s pomocéu ugradene ili vanjske dozirne pumpe.

Za sprje€avanje nastanka Steta na perilici i postizanje dobrog rezultata pranja:
— Nemojte upotrebljavati kisela sredstva za pranje.

— Nemojte upotrebljavati proizvode koji se pjene (npr. sredstvo za ru¢no pranje) za
prethodnu obradu posuda.

2.9 Usisna cijev s kontrolom razine

Napomena: Samo kod perilice s vanjskim kanistrima.

;%? Plava Sredstvo za ispiranje
1 (opcijski)
Siva Sredstvo za pranje
(opcijski)

Plovak (1) prepoznaje nedostatak kemijskih sredstava za pranje i prikazuje to na zaslonu
(» Stranica 176).



2.10 Tehnic¢ki podaci

Dimenzije koSara

Zapremnina
spremnika

Razina buke

Vrsta zastite IP

Min. tlak protoka
vode

Maks. ulazni tlak
(povratni tlak)
Proto¢na koli¢ina

Temperatura
dovodne vode

Ispusni zrak

Standard
PTD AE RO

Plasti¢na
straznja
stienka
Straznja
stijena od
nehrdajuceg
Celika
Standard
PTD AE RO

Standard
PTD AE RO

dB(A)

kPa
(bar)

kPa

(bar)

I/min
°C

PTD 701

9,5

PTD 702 PTD 703 PTD 704
400 x400 500 x 500 500 x 500 500 x 500

15,3

55
62,5

IPX3

1

IPX5

100 (1,0)
140 (1,4)
000 (10,0)

min. 4
maks. 60
maks. 35

500 x 540

Pridrzavajte se lokalno vazecih smjernica, npr. DIN EN 16282 / smjernice VDI 2052, pri
projektiranju sustava ventilacije i odzracivanja.

Uvjeti za rad

Temperatura na mjestu postavljanja

Relativna vlaznost zraka na mjestu postavljanja

Temperatura skladistenja
Pri temperaturama skladiStenja od 4 °C do -25 °C
potrebno je perilicu zastititi od mraza u skladu s

uputama za servisiranje.

Maksimalna nadmorska visina mjesta postavljanja

Ispitni znak i oznaka

CE Direktiva o strojevima 2006/42/EZ
UKCA The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

°C
%
°C

10 - 40
<95
>-25

2000



3 Pustanje u rad
3.1 Prije prvog rada s perilicom
» Osigurajte da ovlasteni servisni tehnicar ili trgovac postavi perilicu na mjesto ugradnje.

» Priklju¢ivanje perilice (na vodu, otpadnu vodu, struju) moraju provesti ovlasteni
servisni tehni€ari u skladu s lokalno vazeéim normama i propisima. Priklju¢ak na vodu
i elektri¢ni priklju¢ak opisani su u uputama za uporabu.

» Nakon $to su propisno prikljuéene voda i struja na objektu, obratite se ovlastenom
servisu tvrtke Miele ili trgovcu za prvo pustanje perilice u rad. Rukovatelj i osoblje za
rukovanje moraju se pri tome upoznati s rukovanjem perilicom.

3.2 Ponovno pustanje konzervirane perilice u rad

Napomena: Samo kod perilica AE RO s ugradenim modulom obrnute osmoze.

Konzervans se kod ponovnog pustanja u rad mora isprati samo kod perilica s
konzerviranim membranama modula obrnute osmoze.

O © spiranjc

Pritisnite tipku za pokretanje

Membrane se ispiru

1 Prekidanje programa

» Namjestite datum i vrijeme (pogledajte upute za uporabu).

» Provjerite mora li se zamijeniti filtar s aktivnim ugljenom (pogledajte unos datuma na
filtru s aktivnim ugljenom). Maksimalni vijek trajanja iznosi 1 godinu.



4 Rukovanje
4.1 Ukljuéivanje perilice

Perilica je spremna za rad kada tipka za pokretanje svijetli bijelom bojom.

Napomena: Pazite na to da uvijek ima dovoljno sredstva za pranje i sredstva za
ispiranje posuda kako biste postigli optimalan rezultat pranja.

4.3 Pranje

Oprez

Opasnost od opeklina uslijed vruée vode za pranje
» Nemojte otvarati vrata tijekom pranja.

> Prije otvaranja vrata prekinite program pranja pritiskanjem tipke za
pokretanje i priCekajte nekoliko sekundi.

Nikada ne perite bez koSare za pranje.
Nemoijte prati elektricne uredaje za kuhanje.
— Nemoijte prati dijelove od drva.
Nemoijte prati pepeljare ni predmete onecis¢ene voskom.
Perite samo plasti¢ne dijelove otporne na vruéinu i luzine.
Napomene za dobar rezultat pranja
— Pribor za jelo ostavite namoc&en sve do pranja. Nemojte upotrebljavati sredstva za
pretpranje koja se pjene (npr. sredstvo za ru¢no pranje).
— Nemoijte polirati ¢ase, pribor za jelo ni posude. Klice i bakterije nalaze se €ak i u Cistim
visenamjenskim krpama.



— Dijelove od aluminija, kao §to su, lonci, gastro posude ili pladnjevi, perite samo
prikladnim sredstvom za pranje kako ne bi nastale crne mrlje.

Razvrstavanje posuda u kosaru za pranje
» Uklonite grube ostatke hrane.
» Prolijte ostatke napitaka (izvan perilice).
» Razvrstajte pladnjeve s gornjom stranom prema naprijed.
» Razvrstajte ¢ase, Salice, zdjele i lonce s otvorom prema dolje.
» OPREZ! Opasnost od ozljeda tijekom punjenja kosare za pranje zbog ostrog ili
Siljastog pribora! Pribor za jelo perite uspravno u ulosku za pribor za jelo ili polegnuto

u ravnoj koSari za pranje. Uvijek razvrstavajte vrhove rucki okrenute prema dolje. Pri
tome pripazite na to da posude ne slazete pregusto.

> Ne stavljajte previde posuda u ko$aru kako bi voda za pranje dosegla sve onecidc¢ene
povrsine.

» lzmedu Casa ostavite dovoljan prostor kako ne bi strugale jedna o drugu. Time se
sprjeCava nastanak ogrebotina.

» Za visoke Case odaberite koSaru za pranje s odgovaraju¢om podjelom kako bi se ¢ase
zadrzale u stabilnom polozaju.

Pokretanje programa pranja
» Pravilno razvrstajte sadrzaj koSare za pranje.
» Otvorite vrata.
» Gurnite ko$aru za pranje u perilicu.
» Zatvorite vrata.
» Pritisnite tipku za pokretanje (1).
= Tipka za pokretanje svijetli naranastom bojom.
= Tipka za pokretanje svijetli bijelom bojom ¢im se program pranja zavrsi.
» Otvorite vrata tek nakon $to tipka za pokretanje (1) svijetli bijelom bojom.

> Pritisnite tipku (1) ili (2).

= Tipka za pokretanje svijetli
naran¢astom bojom.

Pauze u pranju
> Ne iskljuéujte perilicu tijekom pauza u pranju.
» Zatvorite vrata radi sprje¢avanja rashladivanja.



Aktivacija dodatnog programa

o

Dodatni program ostaje aktiviran dok se ne deaktivira ili dok se ne odabere drugi dodatni
program ili program pranja.
Deaktivacija dodatnog programa

4.4 Zamjena vode iz spremnika

Zamijenite vodu iz spremnika ako je jako onecis¢ena i ako se pogor$ava rezultat pranja.

Napomena: Proci ¢e nekoliko minuta dok perilica ne postane ponovno spremna za
rad jer se spremnik prvo prazni, a zatim ponovno puni i zagrijava.

T

4.5 Iskljucivanje perilice

Preporu€ujemo da perilicu isklju€ite na kraju radnog dana s pomocu programa
samocis$¢enja (> Stranica 178) kako bi se svakodnevno prala i praznila.

Perilica se iskljuCuje pritiskanjem tipke za ukljuCivanje/isklju€ivanje. Spremnik ostaje
napunjen, no ne zadrzava se viSe na istoj temperaturi. Ako se temperatura spremnika do
sljedeceg uklju€ivanja previSe smaniji, perilica ¢e se automatski isprazniti i ponovno
napuniti.




5 Smetnje u radu
5.1 Poruke

Poruke se prikazuju u obliku piktograma. Kod brojnih je poruka pranje i dalje moguce, no
rezultat pranja bit ¢e ogranien. Stoga je poruke potrebno $to prije otkloniti. Ako ne
mozete samostalno otkloniti poruke, obratite se ovlaStenom servisnom tehnicaru.

Dodirom piktograma na zaslonu pojavljuju se dodatne informacije.

Nedostatak sredstva za ispiranje
Nedostatak sredstva za pranje

Gornje se polje pranja ne okreée

Donije se polje pranja ne okreée

g; Perilica s ugradenim
omeksivacem:
nedostatak soli

Perilica s vanjskom patronom za
djelomi¢nu demineralizaciju:
potroSena patrona za djelomicnu
demineralizaciju

Perilica s vanjskom patronom za
potpunu demineralizaciju:
potro$ena patrona za potpunu
demineralizaciju

E Otvorena vrata
Nedostatak vode

Aktivno optimiziranje potrosnje
energije

) Istek servisnog intervala

Zagepljeno povrsinsko sito

Potrebno uklanjanje kamenca

Napunite ugradene spremnike za sredstva
(» Stranica 180) ili zamijenite kanistar
(» Stranica 181) i odzracite dozirnu pumpu.

Uklonite blokadu ili ocistite mlaznice ili uklonite
kamenac s mlaznica (> Stranica 178).

Obratite se ovlastenom servisnom tehnic¢aru.
Pravilno umetnite polje pranja.

Uklonite blokadu ili oc¢istite mlaznice ili uklonite
kamenac s mlaznica (» Stranica 178).

Obratite se ovlastenom servisnom tehnic¢aru.

Napunite spremnik soli solju za regeneraciju.
Prikaz nestaje nakon punjenja spremnika soli
nakon oko 3 ciklusa pranja i nakon §to se dio
napunjene soli otopi.

Zamijenite patronu za djelomi¢nu
demineralizaciju. Resetirajte broja¢ vode.

Ovlasteni servisni tehniCar mora zamijeniti smolu
patrone za potpunu demineralizaciju. Resetirajte
brojac vode.

Zatvorite vrata.

Otvorite dovod vode.

Servisni tehni¢ar mora o istiti filter za prljavstinu
ili ugraditi novi filter za prljavstinu.

Magnetni ventil mora popraviti ovlasteni servisni
tehnicar.

Pri¢ekajte dok uredaj za optimiziranje potrosnje
energije na mjestu ugradnje ne aktivira perilicu.

Obratite se ovlastenom servisnom tehnicaru.

Odistite povrsinsko sito i ponovno pokrenite
program.

Pokrenite program-za-uklanjanje-kamenca
(pogledajte detaljne upute za uporabu).



Pogreska na vanjskom uredaju za Provjerite uredaj za pripremu vode.
pripremu vode
Razligito Dodirnite piktogram i zabiljeZite kod pogreske.
Obratite se ovlaStenom servisnom tehnicaru.

4] Deaktivirana obrnuta osmoza Obratite se ovlastenom servisnom tehnicaru.

PotroSen filtar s aktivnim uglienom Zamijenite filtar s aktivnim ugljenom i resetirajte
broja¢ aktivnog ugljena (pogledajte detaljne
upute za uporabu).

5.2 Prikaz kéda pogreske za ozbiljnu pogresku

U slu€aju ozbiljne pogreske pranje viSe nije moguce i prikazuje se crvena traka na
gornjem rubu zaslona:

®

Pozivanje koda pogreske

:k: GR 402
g5 o ‘,-fo
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6 Ciséenje i odrzavanje
Sljede¢a pomagala ne smiju se upotrebljavati za pranje:
— Visokotlaéni Cistaci, parne prskalice
— Sredstva za pranje koja sadrze klor i kiseline
— Spuzvice za posude ili Zicane Cetke koje sadrze metal
— Abrazivi ili abrazivna sredstva za CiScenje
6.1 Ciséenje perilice na kraju radnog dana
Program samocisc¢enja
Program samocis¢enja pomaze kod CiS¢enja unutarnjeg prostora perilice na kraju radnog
dana.

Nakon prvog programskog koraka prekida se program samociS¢enja i na zaslonu se
prikazuje videozapis s dodatnim radnim koracima. Ako se videozapis ne uvazi, program
samociS¢enja automatski ¢e se nastaviti.




Ciséenje unutarnjeg prostora perilice
Pri CiS¢enju pripazite na to da u unutarnjem prostoru perilice ne ostanu hrdajuca strana
tijela zbog kojih bi mogao poceti hrdati i plemeniti ¢elik. Cestice hrde mogu potjecati od
posuda koje nije nehrdajuc¢e, od pomagala za €iS¢enje, od osteé¢enih koSara od Zi¢ane
reSetke ili od vodova za vodu koji nisu zasti¢eni od hrdanja.
Da biste postigli optimalan rezultat pranja i produljili vijek trajanja perilice, preporu¢ujemo
da svakodnevno Cistite unutradnjost perilice.
> Cetkom ili krpom uklonite neéistoce.
Ciséenje vanjskih povrsina perilice
» Perilicu i neposrednu okolinu (zidove, pod) ne prskajte crijevom za vodu, mlazom pare
ni visokotlaénim CistaCem.
Pripazite na to da se tijekom ¢iS¢enja poda podnozje perilice ne poplavi kako se
perilica ne bi ostetila.

» Ocistite zaslon vlaznom krpom.

» Ocistite vanjske povrsine sredstvom za ¢iS¢enje plemenitog Gelika i sredstvom za
njegu plemenitog Celika.
Ciséenje gornjeg i donjeg polja pranja

Sl ]
- y f ,

Nakon ¢is¢enja
R
\

6.2 Punjenje solju za regeneraciju

Napomena

Ostecenje omeksivaca vode

Kemikalije, kao $to su sredstvo za pranje ili sredstvo za ispiranje ili druge
vrste soli, kao $to je kuhinjska sol ili sol za odledivanje zasigurno ¢e dovesti
do ostec¢enja na omekSivacu vode.

» Punite iskljucivo sol za regeneraciju s maksimalnom veli¢inom zrna od
1—4 mm.

» Napunite vodu samo tijekom prvog pustanja omeksivaca vode u rad.
» Napunite sol za regeneraciju.

» Napomena: Opasnost od stvaranja hrde u prostoru punjenja uslijed ostataka
soli! Nakon punjenja soli za regeneraciju odmah pokrenite program pranja ili program
samocisS¢enja kako bi se isprali ostaci soli. Preporu€ujemo pokretanje programa
samocis¢enja jer se ostaci soli mogu negativno odraziti na rezultat pranja.



6 Ciscenje i odrzavanje

6.3 Dopunjavanje sredstva za pranje i ispiranje

/A Upozorene

Opasnost od nagrizanja zbog kemijskih sredstava za pranje

» Obratite pozornost na napomene o opasnosti i sigurnosne napomene
na spremniku za sredstva i sigurnosno-tehni¢kom listu.

» Nosite zastitnu odjecu, zastitne rukavice i zastitne naocale.
Napomena: Samo kod perilica s ugradenim spremnicima za sredstva.

Boja poklopca Spremnik za sredstva

Bijela Sredstvo za pranje

Plava Sredstvo za ispiranje
» Nosite zastitnu odjecu, zastitne rukavice i zastitne naocale.
» Punite sredstvo za pranje isklju¢ivo u bijeli spremnik za sredstvo za pranje.
» Punite sredstvo za ispiranje isklju¢ivo u plavi spremnik za sredstvo za ispiranje.

» Lijevak nakon upotrebe isperite u perilici kako bi se isprali postojeéi ostaci kemijskih
sredstava.

» Odzradite dozirne pumpe (> Stranica 181).

180 11208001; 2026-03 Kratke upute PTD 701, PTD 702, PTD 703, PTD 704



6.4 Zamijenite spremnik

Upozorenje

Opasnost od nagrizanja zbog kemijskih sredstava za pranje

» Obratite pozornost na napomene o opasnosti i sigurnosne napomene
na spremniku za sredstva i sigurnosno-tehnickom listu.

» Nosite zastitnu odjecu, zastitne rukavice i zastitne naocale.

Napomena: Samo kod perilice s vanjskim kanistrima.
Usisna cijev potrebna je za usisavanje kemijskih sredstava za pranje iz kanistara.

— Nemojte stavljati usisnu cijev za sredstvo za ispiranje posuda u kanistar sa sredstvom
za pranje i obrnuto.

— Koristite usisnu cijev samo u dovoljno stabilnim kanistrima. Uski i visoki kanistri mogu
se prevrnuti pri povlacenju usisne cijevi.

— Nemojte povlaciti dozirno crijevo ni priklju¢ni kabel jer bi to moglo uzrokovati kvar.

» Nosite zastitnu odjecu, zastitne rukavice i zastitne naocale.
» Oprezno izvucite usisnu cijev iz praznog kanistra.

» Provjerite jesu li oba ventilacijska otvora (1) u poklopcu otvorena. Po
potrebi ocistite.
11— 1

» Umetnite usisnu cijev u novi kanistar.

m » Stavite poklopac polagano prema dolje sve dok se ne zatvori otvor
kanistra.

» Odzradite dozirnu pumpu.
Odzraéivanje dozirnih pumpi
Dozirna pumpa mora se odzraciti ako u dozirno crijevo dospije zrak. To se dogada ako se
kanistar ne zamijeni pravovremeno.

1 Dozirna pumpa sredstva za ispiranje
2 Dozirna pumpa sredstva za pranje
> Pritisnite tipku 1 ili 2.
= Tipka postaje bijela.
= Odzracuje se dozirna pumpa.
> Cim tipka ponovno bude tamna, izadite iz izbornika.



6.5 Zamjena kemijskog sredstva
Pri mijeSanju razlicitih kemijskih sredstava moze doc¢i do kristalizacija koje mogu ostetiti

dozirnu pumpu.
Stoga se dozirna pumpa i crijeva za doziranje moraju isprati vodom prije upotrebe novog

kemijskog sredstva.

Kod perilica s ugradenim spremnicima za sredstva
» Osigurajte da ovlasteni servisni tehnicar zamijeni kemijsko sredstvo.

Kod perilica s vanjskim kanistrima i usisnim cijevima
» Izvadite usisnu cijev iz kanistra te je umetnite u spremnik napunjen vodom.
» Isperite dozirne pumpe putem izbornika ,,Odzracivanje” vodom.

1 Dozirna pumpa sredstva za ispiranje
2 Dozirna pumpa sredstva za pranje

» Pritisnite tipku 1 ili 2.
= Tipka pocinje svijetliti bijelo i aktivira se dozirna pumpa.
= Crijeva za doziranje i dozirna pumpa ispiru se vodom.
» Kada tipka potamni, postavite usisnu cijev u novi kanistar.
» Ponovno pritisnite tipku 1 ili 2.
= Tipka pocinje svijetliti bijelo i aktivira se dozirna pumpa.
= Voda u crijevima za doziranje i u dozirnim pumpama zamjenjuje se novim
kemijskim sredstvom.

Dodatno se mora ponovno namjestiti doziranje.
» Kako bi se i dalje zadrzao dobar rezultat pranja, angazirajte ovlastenog servisnog
tehnicara.
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